
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, December 6, 2023 OTTAWA, le mercredi 6 décembre 2023

The Standing Senate Committee on National Finance met with
videoconference this day at 6:47 p.m. [ET] for the consideration
of Supplementary Estimates (B) for the fiscal year ending
March 31, 2024.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 18 h 47 (HE), avec vidéoconférence, pour
étudier le Budget supplémentaire des dépenses (B) pour
l’exercice se terminant le 31 mars 2024.

Senator Percy Mockler (Chair) in the chair. Le sénateur Percy Mockler (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, I wish to welcome all of
you as well as the viewers across the country who are watching
us on sencanada.ca.

Le président : Je souhaite la bienvenue à tous les honorables
sénateurs, ainsi qu’à tous les Canadiens qui nous regardent sur
sencanada.ca.

[Translation] [Français]

My name is Percy Mockler, senator from New Brunswick and
Chair of the Standing Senate Committee on National Finance.
Now, I would like to ask my colleagues to introduce themselves,
starting on my left.

Je m’appelle Percy Mockler, sénateur du Nouveau-Brunswick
et président du Comité sénatorial permanent des finances
nationales. J’aimerais maintenant demander à mes collègues de
se présenter, en commençant par ma gauche.

Senator Forest: Éric Forest, Gulf division, Quebec.
Welcome, everyone.

Le sénateur Forest : Éric Forest, de la division sénatoriale du
Golfe, au Québec. Nous vous souhaitons à tous la bienvenue.

Senator Gignac: Good evening. Senator Gignac, independent
senator from the Kennebec division, Quebec. Welcome.

Le sénateur Gignac : Bonsoir. Clément Gignac, sénateur
indépendant, division sénatoriale de Kennebec, au Québec.
Bienvenue.

[English] [Traduction]

Senator MacAdam: Jane MacAdam, Prince Edward Island. La sénatrice MacAdam : Jane MacAdam, de l’Île-du-Prince-
Édouard.

[Translation] [Français]

Senator Loffreda: Good evening. Tony Loffreda from
Quebec. Welcome.

Le sénateur Loffreda : Bonsoir. Tony Loffreda, du Québec.
Bienvenue.

[English] [Traduction]

Senator Pate: Kim Pate. I live here in the unceded,
unsurrendered territory of the Algonquin Anishinaabeg.
Welcome.

La sénatrice Pate : Kim Pate. J’habite ici, sur le territoire
non cédé et non abandonné des Algonquins anishinabes. Je vous
souhaite la bienvenue.

Senator Smith: Larry Smith, Montreal. Le sénateur Smith : Larry Smith, de Montréal.

Senator Marshall: Elizabeth Marshall, Newfoundland and
Labrador.

La sénatrice Marshall : Elizabeth Marshall, de Terre-Neuve-
et-Labrador.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Jean-Guy Dagenais from Montreal,
Quebec.

Le sénateur Dagenais : Jean-Guy Dagenais, de Montréal, au
Québec.
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[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, today we resume our study
on the expenditures set out in the Supplementary Estimates (B)
for the fiscal year ending March 31, 2024, which were referred to
this committee on November 21, 2023, by the Senate of Canada.

Le président : Honorables sénateurs, nous reprenons
aujourd’hui notre étude des dépenses prévues dans le Budget
supplémentaire des dépenses (B) pour l’exercice se terminant le
31 mars 2024, qui a été renvoyé à notre comité par le Sénat du
Canada le 21 novembre 2023.

This evening, we have the pleasure of welcoming senior
officials from Global Affairs Canada; Immigration, Refugees
and Citizenship Canada; Transport Canada; Fisheries and Oceans
Canada; the Canadian Coast Guard; and National Defence. Since
there are many of you here, I will introduce the officials who
will be delivering opening remarks. I ask the other officials to
please introduce yourself if you are called to the table to answer
a question.

Ce soir, nous avons le plaisir d’accueillir des hauts
fonctionnaires d’Affaires mondiales Canada, d’Immigration,
Réfugiés et Citoyenneté Canada, de Transports Canada, de
Pêches et Océans Canada, de la Garde côtière canadienne et de la
Défense nationale. Comme vous êtes nombreux, je vais présenter
uniquement ceux qui feront une déclaration préliminaire. Je
demanderai aux autres fonctionnaires de bien vouloir se
présenter s’ils sont appelés à répondre à une question.

From Global Affairs Canada, we welcome Shirley Carruthers,
Assistant Deputy Minister and Chief Financial Officer,
Corporate Planning, Finance and Information Technology. From
Fisheries and Oceans Canada, we have Richard Goodyear,
Assistant Deputy Minister and Chief Financial Officer. From
Transport Canada, we have Ryan Pilgrim, Assistant Deputy
Minister, Corporate Services, and Chief Financial Officer. From
the Department of National Defence, we have Cheri Crosby,
Assistant Deputy Minister (Finance) and Chief Financial Officer.
And from Immigration, Refugees and Citizenship Canada, we
have Nathalie Manseau, Assistant Deputy Minister and Chief
Financial Officer.

D’Affaires mondiales Canada, nous accueillons Shirley
Carruthers, sous-ministre adjointe et dirigeante principale des
finances, Planification ministérielle, finance et technologie de
l’information. De Pêches et Océans Canada, nous recevons
Richard Goodyear, sous-ministre adjoint et dirigeant principal
des finances. De Transports Canada, nous accueillons Ryan
Pilgrim, sous-ministre adjoint, Services généraux et dirigeant
principal des finances. Du ministère de la Défense nationale,
nous recevons Cheri Crosby, sous-ministre adjointe (Finances) et
dirigeante principale des finances. Enfin, du ministère de
l’Immigration, des Réfugiés et de la Citoyenneté, nous
accueillons Nathalie Manseau, sous-ministre adjointe et
dirigeante principale des finances.

We welcome all of you, officials, to basically defend your
budgets. Thank you again for accepting our invitation to appear
at this National Finance Committee.

Nous vous souhaitons à tous la bienvenue à cette séance dans
le cadre de laquelle vous allez essentiellement défendre vos
budgets. Merci encore d’avoir accepté notre invitation à
comparaître devant le Comité des finances nationales.

Ms. Carruthers, the floor is yours, please. Madame Carruthers, vous avez la parole.

Shirley Carruthers, Assistant Deputy Minister and Chief
Financial Officer, Corporate Planning, Finance and
Information Technology, Global Affairs Canada: Good
evening, Mr. Chairman. Thank you for the opportunity to be here
to discuss Global Affairs Canada’s Supplementary
Estimates (B).

Shirley Carruthers, sous-ministre adjointe et dirigeante
principale des finances, Planification ministérielle, finance et
technologie de l’information, Affaires mondiales
Canada : Bonsoir, monsieur le président. Je vous remercie de
me donner l’occasion d’être ici pour parler du Budget
supplémentaire des dépenses (B) d’Affaires mondiales Canada.

To begin, I acknowledge that I am speaking from the
traditional unceded territory of the Algonquin Anishinaabe
people. I am grateful to have the opportunity to be present in this
territory.

Pour commencer, je tiens à souligner que je m’adresse à vous
depuis le territoire traditionnel non cédé du peuple algonquin
anishinabe. Je suis reconnaissante de pouvoir être présente sur ce
territoire.

Today, I am joined by Peter MacDougall, Assistant Deputy
Minister, Global Issues and Development; Amanda Strohan,
Director General, Indo-Pacific Strategic Planning, Policy and
Operations Bureau; Karim Morcos, Director, Israel, West Bank
and Gaza; and Kati Csaba, Executive Director, Ukraine Bureau.

Je suis accompagnée aujourd’hui des personnes suivantes :
Peter MacDougall, sous-ministre adjoint, Enjeux mondiaux et
développement; Amanda Strohan, directrice générale, Direction
générale de la planification stratégique, des politiques et des
opérations indo-pacifiques; Karim Morcos, directeur, Israël,
Cisjordanie et Gaza; et Kati Csaba, directrice exécutive,
Direction générale de l’Ukraine.
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Mr. Chairman, I will begin by outlining the scope of our
mandate. Under the leadership of three ministers, Global Affairs
Canada is responsible for advancing Canada’s values and
interests internationally through its diplomacy; developing and
implementing foreign policy; promoting international trade while
supporting Canadian business interests; being a leader in
delivering international development assistance, including
humanitarian assistance around the world; and providing
consular assistance to many Canadians who work, live and travel
abroad.

Monsieur le président, je vais commencer par décrire l’étendue
de notre mandat. Sous la direction de trois ministres, Affaires
mondiales Canada est chargé de promouvoir les valeurs et les
intérêts du Canada à l’échelle internationale grâce à ses activités
diplomatiques, d’élaborer et de mettre en œuvre la politique
étrangère, de promouvoir le commerce international tout en
appuyant les intérêts des entreprises canadiennes, de jouer un
rôle de chef de file en matière d’aide au développement
international et d’aide humanitaire à l’échelle mondiale, et de
fournir une assistance consulaire aux nombreux Canadiens qui
travaillent, vivent et voyagent à l’étranger.

To deliver this mandate and to position Canada as a global
leader, Global Affairs Canada operates in 182 diplomatic
missions in 112 countries around the world, sometimes in the
most difficult and high-risk environments. We do so in an
evolving and challenging global, political and economic climate.

Pour remplir ce mandat et faire du Canada un chef de file
mondial, Affaires mondiales Canada gère 182 missions
diplomatiques dans 112 pays du monde entier, parfois dans les
contextes les plus difficiles et les plus risqués. Nous le faisons
dans un climat politique et économique mondial en constante
évolution et plein de défis.

The additional funding sought through these estimates will
allow Canada to lead in demonstrating to Canadians and the
world that our actions can make a real contribution to addressing
the interconnected crises of climate change and biodiversity loss,
strengthening Canada’s partnership and influence abroad, and
responding to the needs of the most vulnerable people in the
world through the nexus of humanitarian work, development,
peace and security.

Les fonds supplémentaires demandés dans le cadre de ce
budget supplémentaire permettront au Canada de montrer aux
Canadiens et au monde entier que nos actions peuvent réellement
contribuer à résoudre les crises interreliées des changements
climatiques et de la perte de biodiversité, à renforcer les
partenariats et l’influence du Canada à l’étranger et à répondre
aux besoins des personnes les plus vulnérables dans le monde
grâce au lien entre l’aide humanitaire, le développement, la paix
et la sécurité.

Through the Supplementary Estimates (B), Global Affairs
Canada is seeking an increase of $816 million to its current
authorities of $7.6 billion, bringing total authorities to
$8.4 billion.

Dans le cadre du Budget supplémentaire des dépenses (B),
Affaires mondiales Canada demande une augmentation de
816 millions de dollars de ses autorisations actuelles de
7,6 milliards de dollars, ce qui porterait le total des autorisations
à 8,4 milliards de dollars.

Much of the additional funding sought through these
supplementary estimates will support global climate change and
advance the priorities of the government and Canadians. More
specifically, it relates to the following activities.

Une grande partie des fonds supplémentaires demandés dans le
cadre de ce budget supplémentaire soutiendra la lutte contre les
changements climatiques à l’échelle mondiale et fera avancer les
priorités du gouvernement et des Canadiens. Plus précisément, il
s’agit des activités suivantes.

We seek $430 million to deliver on a portion of Canada’s
climate finance commitment to help developing countries fight
climate change through climate resilience and greenhouse gas
emission reduction. The funding will advance climate change
mitigation and adaptation action with the focus on clean energy,
nature-based solutions and green financing.

Nous demandons 430 millions de dollars pour concrétiser une
partie de l’engagement du Canada en matière de financement
climatique afin d’aider les pays en développement à lutter contre
les changements climatiques grâce à la résilience climatique et à
la réduction des gaz à effet de serre. Ce financement permettra
de faire progresser les mesures d’atténuation et d’adaptation aux
changements climatiques en mettant l’accent sur l’énergie
propre, les solutions fondées sur la nature et le financement vert.

We request $100 million to advance global health investments
and to ensure Global Affairs Canada can deliver on Canada’s
10‑year commitment to global health and rights. The funding
will directly support improved health services and health systems
for women and girls in developing countries.

Nous demandons 100 millions de dollars pour favoriser les
investissements en matière de santé mondiale et permettre à
Affaires mondiales Canada de respecter l’engagement décennal
du Canada à l’égard des droits en matière de santé mondiale. Ce
financement appuiera directement l’amélioration des services et
des systèmes de santé pour les femmes et les filles dans les pays
en développement.
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We ask for $74 million to support the Global Fund to Fight
AIDS, Tuberculosis and Malaria and increase access to quality
HIV/AIDS, TB and malaria health services for women and girls.

Nous demandons 74 millions de dollars pour soutenir le Fonds
mondial de lutte contre le sida, la tuberculose et le paludisme et
améliorer l’accès des femmes et des filles à des services de santé
de qualité en matière de VIH/sida, de tuberculose et de
paludisme.

The $65.9 million sought to support the Middle East strategy
will allow for programming of Global Affairs Canada’s
continued implementation of the strategy to address instability in
Iraq, Jordan, Lebanon and Syria.

Les 65,9 millions de dollars demandés pour appuyer la
stratégie pour le Moyen-Orient permettront à Affaires mondiales
Canada de programmer la mise en œuvre continue de la stratégie
pour faire face à l’instabilité en Irak, en Jordanie, au Liban et en
Syrie.

We request $63.6 million to support Global Affairs Canada’s
implementation of Canada’s Indo-Pacific Strategy through
increased engagement in the Indo-Pacific region and enhanced
economic links and trade and investment ties with the Indo-
Pacific partners.

Nous demandons 63,6 millions de dollars pour permettre à
Affaires mondiales Canada de mettre en œuvre la Stratégie du
Canada pour l’Indo-Pacifique grâce à un engagement accru dans
la région indo-pacifique et au renforcement des liens
économiques, commerciaux et d’investissement avec les
partenaires de la région indo-pacifique.

Finally, $25 million is requested to replenish the Crisis Pool
Quick Release Mechanism to address various international
humanitarian crises.

Enfin, 25 millions de dollars sont demandés pour reconstituer
le mécanisme de décaissement rapide du compte de crises afin de
gérer diverses crises humanitaires internationales.

The funding requested through these supplementary estimates
will support Canada’s role in addressing major global issues and
will continue to enhance political and economic cooperation and
engagement, particularly in the Eastern Europe and Indo-Pacific
regions, while also reinforcing Canada’s leadership.

Les fonds demandés dans le cadre de ce budget
supplémentaire soutiendront le rôle du Canada pour ce qui est de
régler les grands problèmes mondiaux et contribueront à
renforcer la coopération et l’engagement politiques et
économiques, en particulier dans la région de l’Europe de l’Est
et la région indo-pacifique, tout en renforçant le leadership du
Canada.

The department continues to measure performance and
communicate results to parliamentarians and Canadians. We
emphasize responsible financial management to deliver against
our mandate and ensure the highest standard of service to
Canadians, particularly those requiring consular assistance
abroad.

Le ministère continue de mesurer son rendement et de
communiquer les résultats au Parlement et aux Canadiens. Nous
mettons l’accent sur une gestion financière responsable afin de
remplir notre mandat et de garantir les normes de service les plus
élevées qui soient aux Canadiens, surtout à ceux qui ont besoin
d’une aide consulaire à l’étranger.

Thank you, Mr. Chairman. My colleagues and I would be
pleased to address any questions that you may have about these
supplementary estimates.

Je vous remercie, monsieur le président. Mes collègues et moi
serons heureux de répondre à toute question que vous aurez au
sujet de ce budget supplémentaire.

The Chair: Thank you. Mr. Goodyear, please, the floor is
yours.

Le président : Je vous remercie. Monsieur Goodyear, vous
avez la parole.

Richard Goodyear, Assistant Deputy Minister and Chief
Financial Officer, Fisheries and Oceans Canada: Good
evening, Mr. Chair. I’d like to begin by recognizing that we are
gathered on the unceded traditional territory of the Algonquin
Anishinaabe people and are grateful for the opportunity to do so.

Richard Goodyear, sous-ministre adjoint et dirigeant
principal des finances, Pêches et Océans Canada : Bonsoir,
monsieur le président. Je tiens d’abord à souligner que nous
sommes réunis sur le territoire traditionnel non cédé du peuple
algonquin anishinabe, et nous en sommes reconnaissants.

[Translation] [Français]

I am pleased to be with you today with my colleagues: Chris
Henderson, Deputy Commissioner, Operations, Canadian Coast
Guard; Jennifer Buie, Director General, Fisheries Resource

Je suis heureux d’être parmi vous aujourd’hui avec mes
collègues. Il s’agit de Chris Henderson, sous-commissaire,
Opérations, Garde côtière canadienne; Jennifer Buie, directrice
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Management; Bernard Vigneault, Director General, Ecosystems
Science; Chad Ziai, Senior Director, Fisheries Protection and
Major Projects, Fisheries and Oceans Canada.

générale, Gestion des ressources halieutiques; Bernard
Vigneault, directeur général, Direction des sciences des
écosystèmes; Chad Ziai, directeur principal, Activités de
protection des pêches et projets majeurs, Pêches et Océans
Canada.

[English] [Traduction]

Following my remarks, we’d be happy to answer any
questions you have regarding our department’s Supplementary
Estimates (B) for the fiscal year 2023-24.

Après ma déclaration, nous serons heureux de répondre à vos
questions concernant le Budget supplémentaire des dépenses (B)
de notre ministère pour l’exercice 2023-2024.

Mr. Chair, Fisheries and Oceans Canada, including the
Canadian Coast Guard, is seeking $356.4 million through
Supplementary Estimates (B) for fiscal year 2023-24. This
consists of $340.5 million in voted appropriations as well as
$15.9 million in statutory appropriations. Taken together, this
represents an 8% increase to our planned budget spending this
fiscal year.

Monsieur le président, Pêches et Océans Canada, y compris la
Garde côtière canadienne, demande 356,4 millions de dollars
dans le cadre du Budget supplémentaire des dépenses (B) pour
l’exercice 2023-2024. Il s’agit de 340,5 millions de dollars en
crédits votés et de 15,9 millions de dollars en crédits législatifs.
Dans l’ensemble, cela représente une augmentation de 8 % de
nos dépenses budgétaires prévues pour l’exercice en cours.

The $340.5 million increase in voted authorities can be mainly
attributed to the following areas: $133.3 million to advance
reconciliation on Indigenous rights and fisheries issues,
$49.4 million to continue implementing the fish and fish habitat
protection provisions of the Fisheries Act, $42.1 million for the
Canadian Coast Guard multi-purpose vessel project and
$24.7 million to continue protecting species at risk.

L’augmentation de 340,5 millions de dollars des crédits votés
est principalement attribuable aux éléments suivants :
133,3 millions de dollars pour faire progresser la réconciliation
concernant les questions relatives aux droits ancestraux et aux
pêches; 49,4 millions de dollars afin de poursuivre la mise en
œuvre des dispositions de la Loi sur les pêches concernant le
Programme de protection du poisson et de son habitat;
42,1 millions de dollars pour le projet de navires polyvalents de
la Garde côtière canadienne; et 24,7 millions de dollars afin de
poursuivre les efforts de protection des espèces en péril.

[Translation] [Français]

An additional amount of $91 million is requested for 20
additional elements with lower funding requirements, and for
technical adjustments such as interdepartmental transfers.

Le montant supplémentaire de 91 millions de dollars est
demandé pour 20 éléments additionnels avec des exigences de
financement plus basses, ainsi que pour des ajustements
techniques, comme des transferts entre les ministères.

[English] [Traduction]

In terms of the $15.9 million in statutory appropriations, this
amount is required for updated compensation and benefit
forecasts for our employees.

Pour ce qui est des crédits législatifs de 15,9 millions de
dollars, ce montant est nécessaire pour mettre à jour les
prévisions de rémunération et d’avantages sociaux de nos
employés.

[Translation] [Français]

The funding requested under Supplementary Estimates (B)
2023-24, will help Fisheries and Oceans Canada and the
Canadian Coast Guard fulfill their mandate, while continuing to
deliver essential services to Canadians.

Le financement demandé dans le cadre du Budget
supplémentaire des dépenses (B) de 2023-2024 aidera Pêches et
Océans Canada et la Garde côtière canadienne à accomplir leur
mandat, tout en continuant à livrer les services essentiels aux
Canadiens.
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[English] [Traduction]

Mr. Chair, I’d like to take this opportunity to provide members
of the committee with an update on recent spending reductions
that have been identified across our department.

Monsieur le président, j’aimerais profiter de l’occasion pour
fournir aux membres du comité une mise à jour sur les récentes
réductions de dépenses qui ont été annoncées dans l’ensemble de
notre ministère.

[Translation] [Français]

When Budget 2023 was tabled last April, it included plans to
reduce government spending. At that time, we expected to save
more than $15.4 billion with the initiative to refocus government
spending, in addition to more than $4.5 billion in continued
reductions.

Quand le budget de 2023 a été déposé en avril dernier, il
incluait des plans pour réduire les dépenses du gouvernement. À
ce moment-là, nous nous attendions à épargner plus de
15,4 milliards de dollars avec l’initiative visant à recentrer les
dépenses gouvernementales, en plus de 4,5 milliards de dollars
en réductions continues.

[English] [Traduction]

On November 9, the President of the Treasury Board tabled
Supplementary Estimates (B) 2023-24 in the House of
Commons. These estimates include the first update related to
how the Government of Canada is reducing its planned spending.
More specifically, it detailed how $500 million in travel,
consulting and professional services funding has been refocused
and removed from the 2023-24 budgets of 68 departments.

Le 9 novembre, la présidente du Conseil du Trésor a déposé le
Budget supplémentaire des dépenses (B) de 2023-2024 à la
Chambre des communes. Ce budget comprend la première mise
à jour des réductions de dépenses prévues par le gouvernement
du Canada. Plus particulièrement, il précise comment
500 millions de dollars en fonds destinés aux frais de
déplacement, aux services de consultation et aux services
professionnels ont été recentrés et retirés des budgets de
68 ministères pour l’exercice 2023-2024.

[Translation] [Français]

Fisheries and Oceans Canada, along with the Canadian Coast
Guard, contributed to this exercise. I can therefore announce a
freeze on $27.5 million in spending across the department.

Pêches et Océans Canada, en collaboration avec la Garde
côtière canadienne, a contribué à cet exercice. Je peux donc
annoncer que 27,5 millions de dollars de dépenses ont été gelés
dans le compte du ministère.

[English] [Traduction]

Given that this is the first tranche of a multi-year effort to
reduce government spending, we are already looking to the
future to determine where additional savings can be found across
our department over subsequent years.

Comme il ne s’agit que de la première tranche d’un effort
pluriannuel visant à réduire les dépenses du gouvernement, nous
nous tournons déjà vers l’avenir pour déterminer où des
économies supplémentaires pourront être réalisées dans
l’ensemble de notre ministère au cours des prochaines années.

Ultimately, this work will help refocus our spending so it’s
going to the priorities that matter most to Canadians. In the
meantime, we remain committed to the efficient and prudent
spending of taxpayer dollars and being accountable and
transparent in our ongoing reporting to Canadians and
parliamentarians.

Au bout du compte, ce travail nous aidera à recentrer nos
dépenses afin qu’elles correspondent aux priorités qui comptent
le plus pour les Canadiens. Entretemps, nous demeurons
déterminés à gérer l’argent des contribuables de façon efficace et
prudente, à rendre des comptes et à faire preuve de transparence
dans les rapports que nous présentons aux Canadiens et aux
parlementaires.

Before closing, I wanted to briefly touch on the Government
of Canada’s recent Fall Economic Statement and how it impacts
our department. I want to highlight that four additional weeks of
Employment Insurance, or EI, will be added to regular benefits
that will be available to eligible seasonal workers. Claims
established between September 2023 and September 2024 will
be eligible for this coverage, which will cost approximately

Avant de conclure, j’aimerais parler brièvement du récent
Énoncé économique de l’automne du gouvernement du Canada
et de ses répercussions sur notre ministère. Je tiens à souligner
que quatre semaines supplémentaires de prestations régulières
d’assurance-emploi seront offertes aux travailleurs saisonniers
admissibles. Les demandes déposées entre septembre 2023
et septembre 2024 donneront droit à cette mesure, qui coûtera
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$69.8 million over three years. Fisheries workers are the primary
beneficiary of the seasonal EI regime.

environ 69,8 millions de dollars sur trois ans. Les travailleurs des
pêches sont les principaux bénéficiaires des prestations
saisonnières d’assurance-emploi.

[Translation] [Français]

Mr. Chair, thank you for this opportunity to present our
department’s Supplementary Estimates (B) 2023-24. My
colleagues and I are ready for your questions. Thank you.

Monsieur le président, merci de nous avoir accordé cette
occasion de présenter le Budget supplémentaire des dépenses (B)
de notre ministère pour 2023-2024. Mes collègues et moi
sommes prêts à répondre à vos questions. Merci.

[English] [Traduction]

Ryan Pilgrim, Assistant Deputy Minister, Corporate
Services and Chief Financial Officer, Transport
Canada: Good evening, everyone. I’m joined today by the
following Transport Canada officials: Serge Bijimine, Assistant
Deputy Minister, Policy; Stephanie Hébert, Assistant Deputy
Minister, Programs; Lisa Setlakwe, Assistant Deputy Minister,
Safety and Security; and Luis Miguel Izquierdo Martin, Acting
Director General, Commercial and Procurement, High Frequency
Rail.

Ryan Pilgrim, sous-ministre adjoint, Services généraux et
dirigeant principal des finances, Transports
Canada : Bonsoir à tous. J’aimerais d’abord vous présenter les
fonctionnaires de Transports Canada qui m’accompagnent
aujourd’hui : Serge Bijimine, sous-ministre adjoint, Politiques;
Stéphanie Hébert, sous-ministre adjointe, Programmes; Lisa
Setlakwe, sous-ministre adjointe, Sécurité et sûreté ; et Luis
Miguel Izquierdo Martin, directeur général intérimaire,
Commerce et approvisionnement, Train à grande fréquence.

We are pleased to be here today to discuss Transport Canada’s
Supplementary Estimates (B) for the year 2023-24.

Nous sommes heureux d’être ici aujourd’hui afin de discuter
du Budget supplémentaire des dépenses (B) de Transports
Canada pour l’exercice 2023-2024.

Transport Canada’s mandate is to ensure that our
transportation system is safe and secure, efficient, green and
innovative. To support these goals, Supplementary Estimates (B)
will increase the department’s budget by $495.4 million for
items not previously included in our Main Estimates, resulting in
a total 2023-24 departmental budget of $4.2 billion.

Le mandat de Transports Canada est de veiller à ce que notre
réseau de transport soit sécuritaire, sûr, efficace, écologique et
novateur. Pour appuyer ces objectifs, le Budget supplémentaire
des dépenses (B) augmentera le budget du ministère de
495,4 millions de dollars pour des postes budgétaires qui ne
figuraient pas dans notre Budget principal des dépenses, portant
ainsi le budget total du ministère à 4,2 milliards de dollars pour
l’exercice 2023-2024.

The majority of the funding included in these Supplementary
Estimates (B) is for the renewal of core sunsetting programs
from the 2023 federal budget and does not represent growth for
the department.

Comme la majorité des fonds prévus dans le Budget
supplémentaire des dépenses (B) sont destinés au renouvellement
des programmes de base qui seront éliminés progressivement du
budget fédéral de 2023, ils ne représentent pas une croissance
pour le ministère.

As our domestic and international transportation systems
stabilize and resume their pre-pandemic growth trajectories,
Transport Canada remains dedicated to ensuring the safety and
security of all modes of transportation across the country.

À mesure que les réseaux de transport nationaux et
internationaux se stabilisent et reprennent leurs trajectoires de
croissance d’avant la pandémie, Transports Canada demeure
résolu à garantir la sécurité et la sûreté de tous les modes de
transport dans l’ensemble du pays.

The funding included in these Supplementary Estimates (B)
will ensure the continuation of key programs, including rail
safety and transportation of dangerous goods, connected and
automated vehicles, and the administration of the Canadian
Navigable Waters Act.

Les fonds demandés dans le Budget supplémentaire des
dépenses (B) assureront la continuation des programmes clés,
notamment la sécurité ferroviaire et le transport de marchandises
dangereuses, les véhicules connectés et automatisés, et
l’administration de la Loi sur les eaux navigables canadiennes.

These programs are integral components of transportation
safety across the country. They ensure the continuous
development and improvement of safety regulations and
standards adapted to meet today’s complex needs. They provide

Ces programmes font partie intégrante de la sécurité des
transports dans l’ensemble du pays. Ils permettent l’élaboration
et l’amélioration continues de règlements et de normes de
sécurité qui sont adaptés aux besoins complexes d’aujourd’hui.
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oversight through inspections and other enforcement activities,
and they support education, outreach and awareness activities
across the country.

Ils assurent une surveillance au moyen d’inspections et d’autres
activités d’application de la loi, et ils appuient aussi les activités
d’éducation, d’information et de sensibilisation partout au pays.

Given the significant impact that transportation systems have
on the environment, Transport Canada is dedicated to pursuing
strong measures to prevent pollution and reduce emissions in
support of Canada’s climate change and sustainable development
goals.

En raison des répercussions importantes qu’ont les réseaux de
transport sur l’environnement, Transports Canada est déterminé
à prendre des mesures rigoureuses pour empêcher la pollution et
réduire les émissions, conformément aux objectifs du Canada en
matière de lutte contre les changements climatiques et de
développement durable.

For example, the department is seeking to advance
$207.8 million into these estimates to continue meeting the
demand for the zero-emission vehicles, or ZEV, program. With
this funding, Transport Canada will continue to provide
incentives for the purchase of eligible vehicles that reduce air
pollution and greenhouse gas emissions and support a greener
transportation system for Canada. As a result of these incentives,
we are increasing the number of zero-emission vehicles on the
road by making them more affordable to Canadians.

Par exemple, le ministère demande 207,8 millions de dollars
dans le cadre de ce budget supplémentaire pour continuer à
répondre à la demande du programme de véhicules zéro
émission. Grâce à ce financement, Transports Canada continuera
de fournir des incitatifs pour l’achat de véhicules admissibles qui
réduisent la pollution atmosphérique et les émissions de gaz à
effet de serre, en plus d’appuyer un réseau de transport plus
écologique pour le Canada. Grâce à ces incitatifs, nous
augmentons le nombre de véhicules zéro émission sur les routes
en les rendant plus abordables pour les Canadiens.

[Translation] [Français]

Transportation also plays a vital role in the daily lives of
Canadians and Canada’s economy. It links people to jobs,
delivers products to consumers and connects regions and
communities to each other. These Supplementary Estimates (B)
also include funding for three interprovincial ferry services in
Atlantic Canada and eastern Quebec, ensuring that those
essential services are delivered in a reliable and environmentally
conscious manner.

Le transport joue aussi un rôle vital dans la vie quotidienne
des Canadiens et dans l’économie du Canada. Il relie les gens à
leur emploi, livre des produits aux consommateurs et relie les
régions et les collectivités les unes aux autres. Ce Budget
supplémentaire des dépenses (B) comprend aussi un financement
pour trois services de traversiers interprovinciaux dans le Canada
atlantique et dans l’Est-du-Québec, afin de s’assurer que ces
services essentiels sont fournis d’une manière fiable et sensible à
l’environnement.

The vessel service between Prince Edward Island and Nova
Scotia is also crucial to Canadians and the economy. Funding for
the procurement of the NM Fanafjord will provide an interim
solution to meet service needs in these provinces until the
permanent replacement vessel is available for service.

Le service de navire entre l’Île-du-Prince-Édouard et la
Nouvelle-Écosse est aussi essentiel pour les Canadiens et
l’économie. Le financement et l’approvisionnement du NM
Fanafjord fourniront une solution temporaire afin de respecter
les besoins de service dans ces provinces, le temps que le navire
de remplacement permanent soit disponible.

Funding is also included in these Supplementary Estimates (B)
for Crown corporations and agencies within the transport
portfolio. For example, the increased funding for Marine Atlantic
Incorporated will support ferry services to Newfoundland and
Labrador.

Un financement est aussi inclus dans ce Budget
supplémentaire des dépenses (B) pour les sociétés d’État et les
organismes du portefeuille des transports. Par exemple,
l’augmentation du financement pour Marine Atlantique S.C.C.
appuiera les services de traversier vers Terre-Neuve-et-Labrador.

Finally, increased funding for VIA Rail Canada will support
their operations and continued investment in several capital
projects, beyond the High Frequency Rail program and the
operations of its arm’s-length subsidiary, VIA HFR.

Finalement, l’augmentation du financement pour VIA Rail
appuiera ses opérations et l’investissement continu dans
plusieurs projets d’immobilisations, au-delà du programme de
train à grande fréquence et des opérations de sa filiale
indépendante, VIA TGF.

The aforementioned initiatives represent a sample of the
diverse activities Transport Canada is undertaking to achieve its
mandate and for which funding is included in these
Supplementary Estimates (B) 2023-24. This funding will enable

Les initiatives susmentionnées représentent un échantillon des
diverses activités que Transports Canada entreprend pour réaliser
son mandat et pour lesquelles le financement est inclus dans ce
Budget supplémentaire des dépenses (B) de 2023-2024. Ce
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Transport Canada to continue offering Canadians a trustworthy
and dependable transportation system.

financement permettra à Transports Canada de continuer d’offrir
aux Canadiens un réseau de transport fiable et digne de
confiance.

My colleagues and I are happy to answer any questions that
the committee might have.

Mes collègues et moi serons heureux de répondre aux
questions du comité.

Thank you. Merci.

Cheri Crosby, Assistant Deputy Minister (Finance) and
Chief Financial Officer, Department of National Defence and
the Canadian Armed Forces: Mr. Chair, ladies and gentlemen
of the committee, thank you for inviting me to present the
Supplementary Estimates (B) 2023-24 on behalf of the
Department of National Defence.

Cheri Crosby, sous-ministre adjointe (Finances) et
dirigeante principale des finances, ministère de la Défense
nationale et les Forces armées canadiennes : Monsieur le
président et mesdames et messieurs les membres du comité, je
vous remercie de m’avoir m’invitée à présenter le Budget
supplémentaire des dépenses (B) de 2023-2024 au nom du
ministère de la Défense nationale.

[English] [Traduction]

I would also like to acknowledge that we are gathered here
tonight on the unceded territory of the Anishinaabe people, and I
am very honoured to be here.

Je me sens très honorée de me retrouver devant vous
aujourd’hui. Je tiens également à souligner que je m’adresse à
vous depuis le territoire non cédé du peuple anishinabe.

I am joined by my colleague Lieutenant-General Frances
Allen, Vice Chief of the Defence Staff. Together, we are
prepared to answer your questions as you see fit.

Je suis accompagnée de ma collègue, la lieutenante-générale
Frances Allen, vice-cheffe d’état-major de la Défense. Nous
sommes prêtes à répondre à vos questions comme vous
l’entendez.

This year, the Department of National Defence is requesting
$1.5 billion through the Supplementary Estimates (B). This
request represents an increase of 5.6% in the authorities to date
for the 2023-24 fiscal year.

Cette année, le ministère de la Défense requiert une enveloppe
de 1,5 milliard de dollars dans le cadre du Budget
supplémentaire des dépenses (B). Cette demande représente une
augmentation de 5,6 % des autorisations à ce jour pour l’exercice
2023-2024.

To start, let me emphasize that National Defence’s highest
concern continues to be our people. This commitment is evident
in the estimates today, where you will see more than a third of
the requested funds, $584 million, is for compensation and
benefits for military members through the implementation of
economic increases and the creation of the Canadian Forces
housing differential.

Tout d’abord, permettez-moi d’insister sur le fait que la plus
grande préoccupation de notre ministère demeure la population
canadienne, comme en témoigne le budget des dépenses
d’aujourd’hui. Vous constaterez en effet que plus du tiers des
fonds que nous demandons, soit 584 millions de dollars, sont
destinés à soutenir la rémunération et les avantages sociaux des
membres des FAC, notamment par la mise en place progressive
de l’indemnité différentielle de logement des Forces
canadiennes.

The economic pay increase aligns with the adjustments
secured earlier this year through collective bargaining
negotiations for public servants.

Les hausses salariales que nous demandons pour nos membres
correspondent aux rajustements salariaux qu’ont obtenus les
fonctionnaires fédéraux plus tôt cette année dans le cadre des
négociations de leurs conventions collectives.

[Translation] [Français]

In addition, we are seeking $151 million of the funding
allocated for the final settlement agreement for the Heyder-
Beattie class action lawsuit and the LGBT purge agreement. This
funding will serve to address the grievances of members affected
by sexual misconduct and discrimination. We hope to offer those
people resolution and promote healing.

En outre, nous cherchons à obtenir des fonds reportés d’un
montant de 151 millions de dollars pour l’entente de règlement
définitive au recours collectif Heyder-Beattie et l’entente
concernant la purge LGBT. Ces fonds ont pour but le
redressement des griefs des membres touchés par les cas
d’inconduite sexuelle et de discrimination. Nous espérons
proposer une résolution à ces personnes et favoriser la guérison.
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[English] [Traduction]

In these estimates, National Defence is requesting
$500 million to fund an increase in military aid, which is aligned
with the government’s previous announcements in June 2023 to
provide a third tranche of $500 million in military assistance to
Ukraine.

La Défense nationale demande 500 millions de dollars pour
financer une augmentation de l’aide militaire à l’Ukraine. Je
rappelle qu’en juin 2023, le gouvernement du Canada s’est
engagé à fournir une troisième enveloppe de 500 millions de
dollars d’aide militaire à son allié ukrainien.

To continue supporting overseas missions, National Defence is
also requesting an additional $49.9 million for Operation
UNIFIER, Canada’s military training mission to Ukraine which
provides military training and capacity building to the security
forces of Ukraine and to support sovereignty, security and
regional stability.

Dans le cadre de l’appui aux missions canadiennes à
l’étranger, la Défense nationale demande également un total de
49,9 millions de dollars supplémentaires pour l’opération
Unifier, la mission d’instruction militaire menée par le Canada
pour aider les forces de sécurité ukrainiennes à renforcer leurs
capacités et accroître la stabilité régionale.

[Translation] [Français]

As announced in Budget 2023, National Defence is seeking
$119 million to support increased financial contributions to the
NATO Contributions Program, in accordance with the decisions
made at the NATO leaders’ summits in 2021 and 2022 and the
establishment of NATO’s Defense Innovation Accelerator for
the North Atlantic, DIANA. The results will meet our national
policy requirements as a NATO member and will also
demonstrate Canada’s ongoing commitment to the alliance and
to multilateralism, international security and defence.

Comme on l’a annoncé dans le budget de 2023, la Défense
nationale demande 119 millions de dollars afin de soutenir les
contributions financières augmentées au Programme de
contributions à l’OTAN, conformément aux décisions prises
pendant les sommets de dirigeants de l’OTAN de 2021 et 2022
ainsi que l’établissement du bureau régional nord-américain de
l’Accélérateur d’innovation de défense pour l’Atlantique Nord
(DIANA) de l’OTAN. Les résultats répondront à nos exigences
de politique nationale en tant que membre de l’OTAN et
montreront en même temps l’engagement continu du Canada
envers l’alliance et le multilatéralisme, ainsi que la sécurité et la
défense internationales.

[English] [Traduction]

As well, these estimates include $30 million in transfers to
other government organizations in support of national defence-
related matters and priorities.

Le budget des dépenses comprend également une enveloppe
de 30 millions de dollars en transferts à d’autres organismes
gouvernementaux qui mènent des activités liées à la défense
nationale.

These supplementary estimates also include an increase in
statutory authorities of $172 million for legislative items,
including employee benefit plans.

Un autre montant de 172 millions de dollars relève des
autorisations législatives, y compris les coûts des régimes
d’avantages sociaux des employés.

[Translation] [Français]

In closing, Mr. Chair, the Department of National Defence and
the Canadian Armed Forces will continue to deliver their
national and social mandate, with financial accountability and
effective resource management.

Pour conclure, monsieur le président, le ministère de la
Défense nationale et les Forces armées canadiennes continueront
d’exécuter leur mandat national et social, tout en assurant une
responsabilité financière et une gestion efficace des ressources.

[English] [Traduction]

My colleagues and I would be pleased to answer your
questions.

Mes collègues et moi répondrons à vos questions avec plaisir.

The Chair: Thank you. Ms. Manseau, please go ahead. Le président : Je vous remercie. Vous avez la parole,
madame Manseau.
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Nathalie Manseau, Assistant Deputy Minister and Chief
Financial Officer, Immigration, Refugees and Citizenship
Canada: Thank you and good evening, chair and members of
the committee. I want to start by acknowledging that we are
meeting today on the traditional and unceded territories of the
Algonquin Anishinaabe people.

Nathalie Manseau, sous-ministre adjointe et dirigeante
principale des finances, Immigration, Réfugiés et Citoyenneté
Canada : Bonsoir, monsieur le président et distingués membres
du comité. Je veux commencer par reconnaître que je me trouve
sur les territoires traditionnels et non cédés du peuple algonquin
anishinabe.

[Translation] [Français]

I am pleased to be here to present the Supplementary
Estimates (B) for the fiscal year ending March 31, 2024. With
me is my colleague Marie-Josée Dorion, Acting Senior Assistant
Deputy Minister, Service Delivery.

Je suis heureuse d’être ici pour présenter le Budget
supplémentaire des dépenses (B) pour l’exercice se terminant le
31 mars 2024. Je suis accompagnée de ma collègue Marie-Josée
Dorion, sous-ministre adjointe principale par intérim, Prestation
des services.

[English] [Traduction]

I am here to discuss the important work that Immigration,
Refugees and Citizenship Canada, or IRCC, is doing to improve
the immigration system, reduce backlogs, manage the increased
demand to come to Canada and appraise the need for skilled
workers. In support of these commitments, IRCC is appearing
today to discuss its 2023-24 Supplementary Estimates (B),
totalling $671 million.

Je suis ici pour discuter du travail important que mène
Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada, ou IRCC, pour
améliorer le système d’immigration, réduire les arriérés, évaluer
les besoins de travailleurs qualifiés, et réfléchir à la forte
demande pour venir au Canada. Afin d’être en mesure de remplir
ces engagements, IRCC comparaît aujourd’hui pour discuter du
Budget supplémentaire des dépenses (B) pour 2023-2024, d’un
montant total de 671 millions de dollars.

Taking into account the spending authorities reflected in the
2023-24 Main Estimates, Supplementary Estimates (A) and
Supplementary Estimates (B), as well as Treasury Board central
vote allocations, IRCC’s financial authorities for 2023-24 to date
will total $5.8 billion. The 2023-24 Supplementary Estimates (B)
are comprised of the following key elements.

En tenant compte des autorisations de dépenses énoncées dans
le Budget principal des dépenses, le Budget supplémentaire des
dépenses (A) et le Budget supplémentaire des dépenses (B) de
2023-2024, ainsi que des affectations des crédits centraux du
Conseil du Trésor, les autorisations financières d’IRCC pour
2023-2024 à ce jour totaliseront 5,8 milliards de dollars. Le
Budget supplémentaire des dépenses (B) de 2023-2024 est
composé des éléments clés que je vais vous décrire.

To ensure Canada has the workers it needs to grow its
economy and address its labour shortage, IRCC is seeking
$302.6 million for the implementation of the 2023-25
Immigration Levels Plan, which was tabled in November 2022.
This funding will be used to process additional volumes of
permanent resident applications and to provide settlement
services in 2023-24. This Immigration Levels Plan includes an
increase of permanent resident admissions for a new total of
465,000 in 2023, 485,000 in 2024 and 500,000 in 2025.

Afin que le Canada puisse faire progresser son économie et
remédier à la pénurie de main-d’œuvre, IRCC demande une
enveloppe de 302,6 millions de dollars pour mettre en place le
Plan des niveaux d’immigration fédéral 2023-2025, qui a été
présenté en novembre 2022. Ces fonds seront utilisés pour
accélérer le traitement des demandes de résidence permanente, et
pour offrir des services d’établissement aux nouveaux arrivants
pour la période 2023-2024. Le plan prévoit une hausse des
admissions de résidents permanents, pour un total de 465 000 en
2023, 485 000 en 2024, et 500 000 en 2025.

In addition, IRCC is seeking $212 million for the Interim
Housing Assistance Program to allow the Government of Canada
to continue addressing extraordinary interim housing pressures
resulting from continuous, sustained regular and irregular
volumes of asylum claimants. This funding will support affected
jurisdictions for calendar year 2023: interim housing costs,
including nearly $100 million specifically for the Greater
Toronto Area, where demand is highest; and $7 million toward
opening a new reception centre in the Peel region.

Par ailleurs, IRCC demande une enveloppe de 212 millions de
dollars pour le Programme d’aide au logement provisoire afin de
permettre au gouvernement d’atténuer les pressions
considérables en matière de logement provisoire résultant d’une
hausse du nombre d’arrivées de demandeurs d’asile au Canada.
Ce financement permettra de soutenir les administrations
municipales concernées pour l’année civile 2023. On parle de
coûts engagés au titre du logement provisoire, y compris près de
100 millions de dollars pour la région du Grand Toronto, où la
demande est la plus grande, et 7 millions de dollars pour
l’ouverture d’un nouveau centre d’accueil dans la région de Peel.
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IRCC is also seeking $88 million to support the immigration
approach in response to the situation in Ukraine. This funding is
to continue to deliver the suite of additional measures
accompanying the Canada-Ukraine authorization for emergency
travel policy until March 2024 to make it easier for Ukrainians
fleeing war to come to Canada. The program provides financial
assistance to Ukrainians and their family members to help them
meet their basic needs upon arrival in Canada.

IRCC demande également une enveloppe de 88 millions de
dollars pour l’approche en matière d’immigration adoptée en
raison de la situation en Ukraine. Ce financement permettra
d’offrir jusqu’en mars 2024 une aide financière transitoire aux
ressortissants ukrainiens et aux membres de leur famille qui sont
au Canada dans le cadre du programme Autorisation de voyage
d’urgence Canada-Ukraine. Ce programme permet aux nouveaux
arrivants ukrainiens de subvenir à leurs besoins essentiels.

[Translation] [Français]

Further, this funding will serve to improve the processing of
temporary resident applications and help us process the growing
number of visitors, workers and students. IRCC is therefore
seeking $77.2 million to strengthen Canada’s ability to process
and facilitate the entry of temporary residents through the review
and assessment of applications and the issuance of relevant
documents.

De plus, le financement servant à améliorer le traitement des
demandes de résidence temporaire nous aidera à traiter le
nombre croissant de visiteurs, de travailleurs et d’étudiants.
Ainsi, IRCC cherche à obtenir des fonds de 77,2 millions de
dollars pour renforcer la capacité du Canada à traiter et à faciliter
l’entrée des résidents temporaires, grâce à l’examen et à
l’évaluation des demandes et à la délivrance des documents
pertinents.

Finally, the Government of Canada continues to build a
modern immigration system that will position Canada
internationally to attract the best talent. IRCC is therefore
seeking $19.1 million to continue to modernize the digital
platform. The new digital platform will help us manage the
growing volume of applications and help IRCC improve its
immigration programs by using improved data.

Enfin, le gouvernement du Canada continue de bâtir un
système d’immigration moderne qui positionnera le Canada sur
la scène globale afin d’attirer les meilleurs talents. Ainsi, un
financement de 19,1 millions de dollars est demandé par IRCC
pour la modernisation de la plateforme numérique afin de
poursuivre les efforts sur le projet. La nouvelle plateforme
numérique aidera à gérer un volume croissant de demandes et
aidera IRCC à améliorer ses programmes d’immigration par
l’utilisation améliorée des données.

[English] [Traduction]

This has been a brief summary of the key investments we are
seeking in the 2023-24 Supplementary Estimates (B). Overall,
these measures align with the Government of Canada’s plan to
stabilize immigration while helping businesses find the workers
they need quickly and efficiently.

Il s’agit d’un résumé des principaux investissements que nous
souhaiterions retrouver dans le Budget supplémentaire des
dépenses (B) pour l’exercice se terminant le 31 mars 2024. Dans
l’ensemble, les mesures que nous proposons s’inscrivent dans le
plan du gouvernement du Canada visant à stabiliser
l’immigration et à aider rapidement et efficacement les
entreprises à trouver les travailleurs dont elles ont besoin.

Thank you. We will be happy to take your questions. Je vous remercie. Je répondrai avec plaisir à vos questions.

The Chair: Thank you, Ms. Manseau. Le président : Je vous remercie, madame Manseau.

Honourable senators, for the first round, you will have five
minutes each.

Chers collègues, pour le premier tour, chaque sénateur
disposera de cinq minutes.

Senator Marshall: Thank you to all the witnesses for being
here. Ms. Crosby, my first question is for you again.

La sénatrice Marshall : Je tiens à remercier tous les témoins
de leur présence. Madame Crosby, ma première question
s’adresse à nouveau à vous.

I was expecting to see some funding requests in
Supplementary Estimates (B) for the F-35s. In total, it’s a $19-
billion program. Will we be seeing something? I’m trying to get
an idea as to when the money will start to flow.

Je m’attendais à ce que le Budget supplémentaire des
dépenses (B) contienne une demande de financement pour les
F-35. Il s’agit d’un programme de 19 milliards de dollars au
total. Allons-nous bientôt être témoins d’une annonce du
gouvernement en ce sens?

Ms. Crosby: Thank you for your question. Mme Crosby : Merci pour la question.
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As we know, the F-35 has now been announced, and we are at
the very beginning stages of moving into what we call
implementation. In the Main Estimates, we did ask for a very
small amount of money, and you’ll notice that in Supplementary
Estimates (B) we are not asking for —

Le processus d’achat des F-35 est déjà commencé, mais nous
en sommes encore à l’étape de la mise en œuvre. Vous
remarquerez que nous avons demandé une très petite somme
dans le cadre du Budget principal des dépenses, et qu’en ce qui
concerne le Budget supplémentaire des dépenses (B), nous ne
demandons pas de...

Senator Marshall: It was in the millions, not billions. La sénatrice Marshall : Dans la demande, il n’est pas
question de milliards de dollars, mais bien de millions.

Ms. Crosby: Yes. For us, that seems somewhat tiny, but it’s
because we are really at the beginning. The money will start
flowing next year, once we have all our commitments in place
and we start spending money. In total, it is a $19-billion project.
To date, we’ve spent about $140 million, I think.

Mme Crosby : En effet, vous avez raison. Je sais que cette
somme peut paraître dérisoire, mais je rappelle que nous sommes
encore au tout début du processus. Des fonds vont commencer à
être dégagés dès l’année prochaine, une fois que nous aurons pris
tous nos engagements. Au total, il s’agit d’un projet chiffré à
19 milliards de dollars, et nous avons dépensé environ
140 millions de dollars à ce jour.

Senator Marshall: Okay, so we won’t see anything in
Supplementary Estimates (C)?

La sénatrice Marshall : D’accord, je comprends. J’en
conclus qu’aucuns fonds ne seront demandés dans le Budget
supplémentaire des dépenses (C)?

Ms. Crosby: I wouldn’t say never. We might, but my
expectation is that the largest part will begin next year.

Mme Crosby : Je n’en suis pas totalement certaine. C’est
possible, mais je m’attends à ce que les plus importantes
demandes de fonds s’effectuent l’année prochaine.

Senator Marshall: Okay. Is the liability set up in the Public
Accounts? Because that’s different.

La sénatrice Marshall : La reddition de comptes figure-t-elle
dans les Comptes publics? Il s’agit d’un autre volet.

Ms. Crosby: Liability? Mme Crosby : Qu’entendez-vous exactement par la reddition
de comptes?

Senator Marshall: For payment for any of the $19 billion. La sénatrice Marshall : Pour le paiement de cette enveloppe
totalisant 19 milliards de dollars.

Ms. Crosby: I’m not an expert on this part in terms of
contracting, but the way we work, it will be an agreement that
we have in place that we will be invoiced for. We will pay
regularly.

Mme Crosby : Je ne suis pas une experte en la matière, mais
je peux vous assurer qu’il s’agira d’un accord que nous aurons
mis en place de manière responsable, et pour lequel nous serons
dûment facturés. Les paiements se feront sur une base régulière.

Senator Marshall: Okay. La sénatrice Marshall : D’accord.

What about the announcement that has just been made for the
14 new aircraft from Bombardier, with the first delivery in
2026 — that $10 billion? Will we see any requests for funding
for that this year?

Qu’en est-il de l’annonce qui vient d’être faite concernant les
14 nouveaux aéronefs de Bombardier, dont la première livraison
est prévue pour l’année 2026? Il s’agit d’un contrat de
10 milliards de dollars. Des demandes de financement
seront‑elles présentées cette année?

Ms. Crosby: As to this year, I can’t confirm. Again, this is
fresh news for us, so we are just beginning, but I can confirm
that the project is a —

Mme Crosby : Pour l’année en cours, je ne peux pas le
confirmer. Il s’agit d’une nouvelle pour nous, et nous n’en
sommes qu’au début, mais je peux confirmer que le projet est
un...

Senator Marshall: Would you know whether the funding for
the 14 new aircraft is in the fiscal update? Would that have been
included in the numbers? Would you know that?

La sénatrice Marshall : Savez-vous si le financement des
14 aéronefs de Bombardier figure dans la mise à jour
économique et financière? Que pouvez-vous nous dire à propos
de cet important processus d’acquisition?
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Ms. Crosby: Thank you for the question. The funding for the
multi-mission aircraft has actually been part of Strong, Secure,
Engaged, or SSE, since the beginning. What we are doing here is
accelerating the project; we’re bringing it forward a number of
years, but the money was already put aside for this project.

Mme Crosby : Merci pour la question. En fait, le
financement des aéronefs multimissions s’inscrit déjà dans le
cadre de la politique de défense Protection, sécurité,
engagement, ou PSE. Les fonds ont déjà été mis de côté pour ce
projet, et nous ne faisons que devancer le processus de quelques
années.

Senator Marshall: Okay. La sénatrice Marshall : Je comprends.

What’s in the $6 billion? Under the old SSE — and I know
that you’re working on an update — we thought there would be
$11 billion. We’ve only seen $6 billion so far.

Que comprend l’enveloppe de 6 milliards de dollars? La
première version de la politique de défense PSE correspondait à
des dépenses d’environ 11 milliards de dollars. Je sais que vous
travaillez à la modernisation de cette politique. Jusqu’à présent,
nous n’avons vu que 6 milliards de dollars.

What’s in the $6 billion? What would be the largest project? À quoi cette somme de 6 milliards est-elle destinée? Quel est
le projet le plus important?

Ms. Crosby: The largest project that we have — Mme Crosby : Notre plus grand projet...

Senator Marshall: — in the $6 billion for the funding that’s
requested for this year. It was in Main Estimates.

La sénatrice Marshall : ... dans l’enveloppe de 6 milliards de
dollars de financement demandés pour l’année présente. Ces
sommes se trouvent dans le Budget principal des dépenses.

Ms. Crosby: We have several very large projects on the go.
The Canadian Surface Combatant, or CSC, is our largest project.

Mme Crosby : Nous avons plusieurs très grands projets en
cours. Le projet le plus important concerne l’acquisition de
navires de combat de surface canadiens, ou NCSC.

Senator Marshall: Okay. So there would be funding in the
$6 billion for that, yes?

La sénatrice Marshall : D’accord. Ce projet nécessitera donc
une somme d’environ 6 milliards de dollars, n’est-ce pas?

Ms. Crosby: Absolutely. You’re referring to the $6 billion
that we brought in in Main Estimates for all our capital
investment projects?

Mme Crosby : C’est exact. Vous faites référence aux
6 milliards de dollars inclus dans le Budget principal des
dépenses pour l’ensemble de nos projets d’investissements en
immobilisations?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Crosby: That’s right. Yes, there will be funding for CSC
in there, there will be funding for fixed-wing search and rescue
aircraft, and there will be funding for joint support ships and so
forth.

Mme Crosby : Exactement. Des fonds sont prévus pour les
NCSC, ainsi que pour les aéronefs de recherche et sauvetage à
voilure fixe, les navires de soutien interarmées, et ainsi de suite.

Senator Marshall: Thank you. La sénatrice Marshall : Je vous remercie.

There are three amounts of money there for NATO. Would
any of that be used to reach the 2% target? Would that contribute
toward the 2%?

Trois enveloppes sont consacrées à honorer nos engagements
envers l’OTAN. Une partie de ces fonds sera-t-elle utilisée pour
atteindre l’objectif de 2 %?

Ms. Crosby: Thank you for your question. Actually, every
penny that Canada spends on defence — not just national
defence spending but also spending that’s done in Fisheries and
Oceans and, to some extent, Global Affairs — all of that funding
that’s related to national defence is included in our calculation
for our drive to 2%. As you know, last year, based on actual
expenditures for Canada, we achieved 1.22%.

Mme Crosby : Je vous remercie pour la question. En fait, cet
objectif de 2 % comprend non seulement les dépenses liées
directement à la défense nationale, mais également les dépenses
consacrées à Pêches et Océans, et dans une certaine mesure, aux
Affaires mondiales. Comme vous le savez, selon les dépenses
réelles de l’exercice financier de 2022, le Canada a dépensé
1,22 % de son PIB pour la défense nationale.

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : D’accord.
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Ms. Crosby: This year, though, we are on target to spend
almost $39 billion as a country. I think that speaks to the
possibility of 1.38%.

Mme Crosby : Pour l’exercice en cours, nous sommes en
passe d’atteindre des dépenses totales en matière de défense de
près de 39 milliards de dollars, ou environ 1,38 % du PIB.

Senator Marshall: How close will the department be to 2%? La sénatrice Marshall : Dans quelle mesure le MDN se
rapproche-t-il de l’objectif de 2 %?

Ms. Crosby: For this year, I’m forecasting 1.38%. Mme Crosby : Pour l’année en cours, je prévois 1,38 % du
PIB.

Senator Marshall: Okay. Thank you very much, Ms. Crosby. La sénatrice Marshall : D’accord, merci beaucoup, madame
Crosby.

Mr. Pilgrim, I’m picking up on a question that I asked when
you were here in March. I had asked about what was happening
at the major airports because there were quite a few problems. I
was told there were a couple of almost like committees — that
there was an airport recovery operation committee and another
committee that was trying to resolve some of the issues.
However, there are still issues. We discussed four airports:
Toronto, Montreal, Vancouver and Calgary. I don’t travel
through Vancouver, but I go through Toronto a lot. I stopped
going through Montreal, but, of course, I go through Calgary.
There are still a lot of problems at those airports. Could you give
us an update as to what’s being rectified and what still has to be
addressed, just to reassure us that some progress is being made?

Bonjour, monsieur Pilgrim. J’aimerais revenir sur une question
que je vous ai posée lors de votre témoignage ici en mars. Je
vous avais demandé de nous fournir une mise à jour concernant
la situation problématique au sein des principaux aéroports du
pays. On m’a dit que deux comités non officiels avaient été mis
sur pied, dont un comité chargé de faciliter le rétablissement des
activités aéroportuaires. Toutefois, force est de constater qu’il y
a encore des problèmes à régler. Lors de votre dernier passage au
comité, nous avions discuté des problèmes que vivent les
aéroports à Toronto, Montréal, Vancouver et Calgary. Je ne suis
pas familière avec la situation à Vancouver ni à Montréal, mais
je passe souvent par Toronto et Calgary. Chaque fois que je me
trouve sur place, je constate que ces deux aéroports sont toujours
confrontés à de nombreux problèmes. Pourriez-vous nous
confirmer que la situation est en voie d’être rectifiée, et nous
expliquer ce qu’il reste à faire?

Mr. Pilgrim: Yes. Thanks for the great question. We are
working closely with our partners at the different agencies, CTA,
the Canadian Transportation Agency; CATSA, the Canadian Air
Transport Security Agency; the airports, the airlines and,
continuously, with the AROC, Aviation Recovery Operations
Committee, which you referred to.

M. Pilgrim : Bien sûr. Merci de cette excellente question.
Nous travaillons en étroite collaboration avec nos différents
partenaires : l’Office des transports du Canada, ou OTC,
l’Administration canadienne de la sûreté du transport aérien, ou
ACSTA, les aéroports, les compagnies aériennes, et le comité
chargé de faciliter le rétablissement des activités aéroportuaires
que vous avez mentionné.

There has been significant progress since the summer of 2022,
which was not great. Last Christmas, it was not fantastic either.

L’été 2022 a été particulièrement difficile pour les aéroports,
mais des progrès significatifs ont été réalisés depuis. Néanmoins,
je dois dire que la situation n’était pas formidable l’an dernier à
Noël.

Senator Marshall: It was not good. La sénatrice Marshall : En effet, nous avons constaté qu’il y
avait encore plusieurs problèmes.

Mr. Pilgrim: Not good. A large volume of discussion and
planning has been done for this Christmas holiday season, with
our minister meeting with airlines and airports. A large number
of investments have been made for the Vancouver, Montreal and
Toronto airports to be ready for the winter season and all that
brings, such as the weather issues and so on. CATSA and NAV
CANADA have planned to bring more people on to the field for
the holiday season.

M. Pilgrim : Vous avez raison. Nous avons organisé
plusieurs réunions pour planifier la période des Fêtes qui arrive à
grands pas, et le ministre a rencontré personnellement les
dirigeants des grandes compagnies aériennes et des principaux
aéroports. Par ailleurs, nous avons réalisé un grand nombre
d’investissements pour que les aéroports de Vancouver, de
Montréal et de Toronto soient prêts pour la saison hivernale et
tout ce qu’elle implique, comme les conditions météorologiques
difficiles, etc. De même, l’ACSTA et NAV CANADA ont prévu
d’augmenter le personnel sur le terrain pour la période des Fêtes.
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Things are improving. They are not perfect by any stretch, but
they’re continuously improving. We are giving a significant
amount of money through our different programs, such as the
Airports Capital Assistance Program. About $1.2 billion has
been given in the last number of years to invest and improve. It’s
a focus.

La situation n’est pas parfaite, mais elle s’améliore
graduellement. Nous augmentons les fonds consacrés à nos
différents programmes, notamment le Programme d’aide aux
immobilisations aéroportuaires. Environ 1,2 milliard de dollars
ont été alloués ces dernières années pour améliorer nos
installations. Je peux vous assurer que nous mettons l’accent sur
les résultats.

Senator Marshall: Do I have time for a follow-up? La sénatrice Marshall : Ai-je le temps de poser une question
complémentaire?

The Chair: Second round, please. Le président : Attendez le deuxième tour, s’il vous plaît.

Senator Marshall: Okay. On the second round, I’ll follow up
on that answer. Thank you, Mr. Pilgrim.

La sénatrice Marshall : D’accord, je vais attendre le
deuxième tour pour vous poser une autre question, monsieur
Pilgrim.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Thank you for your presentations. Le sénateur Forest : Merci pour vos présentations.

Mr. Pilgrim, Minister Bibeau announced last October that she
was responding to long-standing requests from municipalities
and giving them more power to manage waterways. Some
municipalities are dealing with a major problem involving a
great deal of erosion and degradation of waterways.

Monsieur Pilgrim, en octobre dernier la ministre Bibeau a
annoncé qu’elle répondait à des demandes de longue date des
municipalités et qu’elle leur octroyait davantage de pouvoir sur
la gestion des cours d’eau. Certaines municipalités sont aux
prises avec un problème important qui entraîne beaucoup
d’érosion et de dégradation des cours d’eau.

We commend that initiative. Once again, however, the
municipalities will end up being responsible for this. Is there
provision for financial assistance to help them carry out this new
responsibility?

Nous saluons cette initiative. Cependant, encore une fois, cette
responsabilité aboutira dans la cour des municipalités. Est-ce
qu’un appui financier a été prévu pour leur permettre d’assumer
cette nouvelle responsabilité?

Mr. Pilgrim: Thank you for your question. I will ask my
colleague Lisa Setlakwe to answer.

M. Pilgrim : Je vous remercie de votre question. Je vais
demander à ma collègue Lisa Setlakwe d’y répondre.

Lisa Setlakwe, Assistant Deputy Minister, Safety and
Security, Transport Canada: Yes, Transport Canada is
working with the communities and municipalities because in
some cases they do not like traffic in their region.

Lisa Setlakwe, sous-ministre adjointe, Sécurité et sûreté,
Transports Canada : Effectivement, Transports Canada
travaille avec les communautés et les municipalités, parce que
parfois, certains n’aiment pas le trafic dans leur région.

You mentioned erosion; that is indeed a problem. We are
currently consulting the communities who may submit proposals
to us to regulate their waterways the way they would like, and
we approve their requests.

Vous parliez de l’érosion; il est vrai que cela cause des
problèmes. Nous consultons actuellement les communautés qui
ont la possibilité de nous faire des propositions sur la façon de
réglementer leurs cours d’eau de la manière qu’elles souhaitent
le faire, et nous approuvons leurs demandes.

Right now, we are consulting to find the most effective and
quickest way to address their needs. Thus far, we have responded
to all the requests we have received from across the country. For
the time being, I would say things are running smoothly. We had
some catching up to do because there was a backlog of requests.

En ce moment, nous sommes en train de consulter afin de
trouver la façon la plus efficace et la plus rapide de répondre aux
besoins. Jusqu’à maintenant, nous avons répondu à toutes les
demandes que nous avons reçues partout au pays. Pour l’instant,
je vous dirais que ça se passe bien. Nous avons fait du rattrapage,
parce qu’il y avait des arrérages dans le traitement des
demandes.
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Senator Forest: You say you are responding to the requests,
do you mean from municipalities? There are a lot of problematic
waterways within small municipalities and they need to prepare
in order to be able to comply with their regulations.

Le sénateur Forest : Vous dites que vous répondez aux
demandes, mais viennent-elles des municipalités? Beaucoup de
cours d’eau problématiques se trouvent sur le territoire de petites
municipalités, et celles-ci doivent s’équiper pour être en mesure
de faire respecter leurs règlements.

Are the requests that you respond to requests for financial
assistance or technical support, or are you merely in the
consultation process right now?

Lorsque vous répondez aux demandes, est-ce que ce sont des
demandes de soutien financier ou de soutien technique, ou êtes-
vous uniquement dans un processus de consultation
actuellement?

Ms. Setlakwe: I would say that we provide primarily
technical support.

Mme Setlakwe : Je vous dirais que nous apportons surtout un
appui technique.

Senator Forest: Moral support? Le sénateur Forest : Un appui moral?

Ms. Setlakwe: Not just moral support. We help them
understand the criteria. We help them with the process.

Mme Setlakwe : Ce n’est pas seulement un appui moral.
Nous les aidons à comprendre les critères. Nous les aidons dans
ce processus.

Senator Forest: You help them understand the criteria of a
grant program?

Le sénateur Forest : Vous les aidez à comprendre les critères
d’un programme de subvention?

Ms. Setlakwe: We help them understand the criteria for
developing a proposal pertaining to regulating traffic on the
Richelieu River or a given lake.

Mme Setlakwe : Nous les aidons à comprendre les critères
d’élaboration d’une proposition qui concerne la réglementation
du trafic sur la rivière Richelieu ou sur tel ou tel lac

Senator Forest: So you help them develop their regulations? Le sénateur Forest : Donc, vous les accompagnez dans
l’élaboration de leur réglementation?

Ms. Setlakwe: Yes. The communities have to explain their
problems to us because we are not there on the ground. We
support them, saying we understand the problem and are there to
help.

Mme Setlakwe : Oui. Les communautés doivent nous
expliquer les problèmes, parce que nous ne sommes pas sur le
terrain. Nous les appuyons en leur disant que nous comprenons
leur situation problématique et que nous sommes là pour les
aider.

Senator Forest: You are saying that you are not there, but
you are responsible for managing those waterways?

Le sénateur Forest : Vous n’étiez pas là, mais vous aviez la
responsabilité de faire la gestion de ces cours d’eau?

Ms. Setlakwe: Yes, regulating them. Mme Setlakwe : Oui, de faire la réglementation.

Senator Forest: That is your responsibility? Le sénateur Forest : Vous avez cette responsabilité?

Ms. Setlakwe: Yes, it is. Mme Setlakwe : Oui, effectivement.

Senator Forest: So you are in the consultation process and no
financial support for the municipalities is planned at this time?

Le sénateur Forest : Donc, vous êtes en processus de
consultation et aucun soutien financier n’est prévu actuellement
pour les municipalités?

Ms. Setlakwe: No. Mme Setlakwe : Non.

Senator Forest: Thank you. Regarding the Lac-Mégantic
project, what steps have been taken to involve the Canadian
Pacific Kansas City railroad company in relocating that line? Is
there a chance the company might contribute financially to
rebuilding that line?

Le sénateur Forest : Merci. En ce qui concerne le projet de
Lac-Mégantic, quelles démarches ont été entreprises pour que la
compagnie de chemin de fer Canadian Pacific Kansas City
participe à la relocalisation du tronçon? Est-ce qu’il y a une
possibilité que cette entreprise contribue financièrement à la
réfection du tronçon?

Mr. Pilgrim: That’s a very good question. M. Pilgrim : C’est une très bonne question.
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[English] [Traduction]

The Lac-Mégantic project has advanced recently with the
signing of two essential agreements. I don’t have the details to
which you refer, but there have been good news stories as of late.
With the October 6 agreement with Lac-Mégantic, the land is
now in the possession of the federal government for the
construction, and an agreement with Canadian Pacific Kansas
City was signed as well. We can now enter into the request-for-
proposal process for construction to begin once the CTA has
approved the work. It’s a good news story of late. There has been
a lot of good, positive movement on the file, and we’re hoping
for some significant progress on all elements, including the one
you mentioned.

Le projet de Lac-Mégantic a progressé récemment grâce à la
signature de deux ententes majeures. Je ne connais pas les détails
auxquels vous faites référence, mais je peux vous confirmer qu’il
y a eu de bonnes nouvelles dernièrement. Grâce à l’entente
conclue le 6 octobre avec les autorités municipales de Lac-
Mégantic, le gouvernement fédéral est maintenant en possession
d’un terrain qui sera consacré aux nouvelles installations. En
outre, une entente a été conclue avec le Canadien Pacifique-
Kansas City. Il ne nous reste donc plus qu’à obtenir
l’autorisation de l’Office des transports du Canada avant
d’entamer les travaux. Voilà d’excellentes nouvelles. Nous avons
constaté beaucoup d’avancées positives dans ce dossier, et nous
espérons poursuivre sur cette lancée.

[Translation] [Français]

Senator Forest: My question is now for the Global Affairs
Canada officials. It’s about the $23 million for managing the
softwood lumber file. Could you explain the objective to us and
what you plan to do with the $23 million?

Le sénateur Forest : Ma question s’adresse maintenant aux
représentants d’Affaires mondiales Canada. Elle concerne le
montant de 23 millions de dollars pour la gestion dossier du bois
d’œuvre. Pouvez-vous nous expliquer quel est l’objectif et ce
qu’on compte faire avec ces 23 millions de dollars?

[English] [Traduction]

Ms. Carruthers: Thank you very much for your question. In
terms of what we’re expecting in terms of results with that
funding, we are expecting that access to renewed funding will
allow Global Affairs Canada to continue to defend Canadian
interests and to secure predictable access to U.S. markets for
Canadian softwood lumber companies. Funding will also enable
Global Affairs Canada to fulfill its legislative requirements to
administer export permits for softwood lumber and logs to the
Export and Import Permits Act.

Mme Carruthers : Merci beaucoup pour votre question.
Nous sommes d’avis que la reconduction du financement
permettra à Affaires mondiales Canada de continuer à s’acquitter
de son mandat, c’est-à-dire défendre les intérêts des
consommateurs canadiens, et fournir aux entreprises canadiennes
de bois d’œuvre un accès prévisible aux marchés américains. Ces
fonds permettront également à Affaires mondiales Canada
d’honorer ses obligations législatives en matière d’administration
des licences d’exportation de grumes de bois dur et de résineux
en vertu de la Loi sur les licences d’exportation et d’importation.

[Translation] [Français]

Senator Forest:  You’re allocating this amount when the
conflict with the United States has been going on for a very long
time. In your opinion, is there any prospect of a settlement? Will
allocating $23 million help our softwood lumber producers gain
access to the market? Actually, let’s not beat around the bush, or
should I say tree? What’s driving this decision?

Le sénateur Forest : Vous affectez cette somme alors que le
conflit avec les États-Unis dure depuis très longtemps. Selon
vous, est-ce qu’il y a une perspective de règlement? Le fait
d’affecter 23 millions de dollars aidera-t-il nos producteurs de
bois d’œuvre à avoir accès au marché? En fait, qu’est-ce qui
motive cette décision, sans utiliser la « langue de bois »?

[English] [Traduction]

Ms. Carruthers: It’s a good question. Thank you very much.
Unfortunately, I don’t have information in terms of where we are
on our negotiations, but I can refer your question back to the
department.

Mme Carruthers : Il s’agit d’une question fort pertinente.
Malheureusement, je n’ai pas de renseignements sur l’état actuel
des négociations, mais il me fera plaisir de relayer votre question
à mon ministère.

[Translation] [Français]

Senator Forest: All right. Le sénateur Forest : D’accord.
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I’m curious, because you’re asking for $430 million, which is
actually quite a lot of money. The funds will go to helping
developing nations cope with climate change.

Je suis curieux, parce que vous demandez 430 millions de
dollars, ce qui est quand même une somme importante. Ce sont
des fonds destinés à aider les pays en développement à faire face
aux changements climatiques.

To fully understand the budget process this fall, is this a new
objective the department has set for itself? Why wasn’t this
included last March’s Main Estimates? Was the decision to
allocate such a large amount of money midstream motivated by
global economic conditions? How was the decision made to
request $430 million in Supplementary Estimates (B) to help
developing nations?

Pour bien comprendre le processus budgétaire qui a eu lieu cet
automne, est-ce un nouvel objectif que le ministère s’est donné?
Pourquoi cela n’a-t-il pas été prévu dans le Budget principal des
dépenses de mars dernier? Est-ce en raison d’une conjoncture
mondiale qu’on a décidé d’affecter une somme d’argent aussi
importante en cours de route? Comment a-t-on pris la décision,
dans le cadre du Budget supplémentaire des dépenses (B), de
demander 430 millions de dollars pour aider les pays en
développement?

[English] [Traduction]

Ms. Carruthers: That’s a great question. Thank you very
much. In terms of the funding that we’re requesting in these
supplementary estimates for climate finance, this funding is
actually a double of our commitment that we had previously of
$2.65 billion over 2015-21. We’re now committed to double, as I
said, that commitment, to up to $5.3 billion.

Mme Carruthers : Je vous remercie pour cette excellente
question. En 2015, le Canada s’est engagé à investir
2,65 milliards de dollars sur cinq ans pour aider les pays en
développement à lutter contre les changements climatiques.
Comme je l’ai dit, nous nous engageons maintenant à doubler cet
engagement, ce qui nous amène à un total de 5,3 milliards de
dollars.

When this funding was allocated to our department, it was
actually frozen within the fiscal framework, so our department
goes back — not annually but sometimes during the fiscal
year — in order to access those funds once we come further
along in terms of where we are in our negotiations and once we
determine where it is that we’re going to allocate these
resources.

La dernière fois que ces fonds ont été alloués à notre
ministère, ils ont été bloqués afin de respecter le cadre
budgétaire au cours de l’exercice financier. À mesure que les
négociations progressent, nous réfléchissons à la manière de
répartir ces ressources.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Is this becoming more of a political
command than an analysis of how things are developing?

Le sénateur Forest : Est-ce que cela devient plus une
commande politique qu’une analyse de l’évolution du dossier?

[English] [Traduction]

Ms. Carruthers: No, I wouldn’t say it’s more political. I
would say it’s more based on what the requirements are and also
dependent on the needs of the various countries that we’re
working in. Also, it would depend largely on where we’re
actually able to use these funds.

Mme Carruthers : Bien franchement, je ne dirais pas que ces
enjeux ont été politisés. Je pense que les décisions se prennent en
fonction de nos exigences, et que cela dépend également des
besoins exprimés par les différents pays avec lesquels nous
collaborons. Par ailleurs, il faut réfléchir à la manière dont ces
pays vont réellement utiliser ces fonds.

For instance, with the funding that we’re requesting for
climate change, we’re using very innovative techniques to
disburse this funding, so in general we tend to go with countries
that are not necessarily in the lowest economic position, so some
middle-income countries.

Par exemple, en matière de financement de la lutte aux
changements climatiques, nous utilisons des stratégies
innovantes pour dégager des ressources, et nous avons tendance
à sélectionner des pays à revenu intermédiaire plutôt que des
pays à faible revenu.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Thank you. Le sénateur Forest : Merci.

6-12-2023 Finances nationales 87:19



Senator Gignac: My first questions are for the Department of
National Defence and Canadian Armed Forces officials, whom I
salute by the way and whom we thank for their service to protect
Canadians.

Le sénateur Gignac : Mes premières questions s’adressent
aux représentants du ministère de la Défense nationale et les
Forces armées canadiennes, que je salue d’ailleurs et que l’on
remercie de leur service afin d’assurer la protection des
Canadiens.

I’ll take my respected and esteemed colleague Senator
Marshall’s questions a step further.

Je vais pousser plus loin les questions de ma bien-aimée et
respectée collègue la sénatrice Marshall.

First, I’d like to make a correction, because you talked about
$10 billion in contracts awarded to Bombardier. From what I
understand, I believe you meant to say Boeing, unless there’s
been a change recently. You didn’t correct that.

Tout d’abord, j’aimerais faire une rectification, puisque vous
avez parlé de 10 milliards de dollars de contrats accordés à
Bombardier. Je crois comprendre que vous vouliez plutôt parler
de Boeing, à moins qu’il y ait eu un changement dernièrement. Il
n’y a pas eu de rectification de votre part.

My question is about the timeline. You said we would go from
1.2% to 1.38% of the GDP, if I understood correctly. However,
given all the purchases and all the contracts that will soon be
signed, whether it’s for the F-35s or the surveillance aircraft, are
we finally going to hit the 2% of GDP mark in the next 10 years?
I’m trying to get an idea of how things look five years down the
road. With the projections and orders, will we get closer in the
next five years to 2% of GDP, which is a target for the member
states in the alliance?

Ma question porte sur l’échéancier. Vous avez dit qu’on allait
passer de 1,2 % à 1,38 % du PIB, si je comprends bien.
Toutefois, avec tous ces achats et avec tous les contrats qui
seront bientôt conclus, que ce soit pour les F-35 ou pour les
avions de surveillance, va-t-on enfin atteindre la proportion de
2 % du PIB dans les 10 prochaines années? J’essaie d’avoir un
peu de visibilité sur un horizon de cinq ans. D’ici cinq ans, avec
les projections et les commandes, est-ce qu’on se rapproche de
2 % du PIB, qui est une cible pour les pays membres faisant
partie de l’alliance?

Ms. Crosby: Thank you for the question. Mme Crosby : Merci pour la question.

[English] [Traduction]

Calculating the 2% can be a little bit complicated, so I don’t
mind explaining it at all. In terms of our journey toward 2% in
Canada, it can go up and down, primarily based on two things.
One is how much the country is spending at any given time, and
I will say, for example, moving up the expenditures related to the
multi-mission aircraft will increase our expenditures in the short
term, so that’s a good thing.

Le calcul du 2 % peut être un peu compliqué, alors je peux
vous l’expliquer volontiers. Le Canada vise le 2 %, mais le
pourcentage peut varier à la hausse ou à la baisse principalement
en fonction de deux éléments. Le premier est le montant des
dépenses à un moment précis. Sur ce point, je dirai, par exemple,
que l’achat des avions multimissions augmentera nos dépenses à
court terme, ce qui est bien.

The second thing that impacts our journey up to 2% is the
denominator. World economic conditions can change and greatly
impact our GDP. As much as we may increase spending,
sometimes that’s offset when economic conditions are poor. We
currently are experiencing an inflation rate of up to 17% in the
defence sector, so that does impact it.

Le deuxième élément est le dénominateur. Les conditions
économiques mondiales peuvent changer et avoir des
répercussions considérables sur notre PIB. Même si nous
augmentons nos dépenses, l’effet peut être annulé lorsque les
conditions économiques sont mauvaises. Nous connaissons
actuellement un taux d’inflation allant jusqu’à 17 % dans le
secteur de la défense, et cela a donc des répercussions sur notre
PIB.

As I mentioned earlier, last year we did complete our actuals,
and I can tell you we achieved 1.22%, and that’s destined to rise
this year.

Comme je l’ai déjà dit, les calculs ont été faits pour l’an
dernier. Je peux vous dire que le pourcentage a été de 1,22 %, et
qu’il est appelé à augmenter cette année.

Senator Gignac: My concern is that when I go with the
projection of the Finance Department, Ms. Freeland and the
budget and the extrapolation, it seems that it will be around 1.3%
or 1.4% five years from now, so I was just curious if I missed
something.

Le sénateur Gignac : Ce qui me préoccupe, c’est que, selon
les prévisions du ministère des Finances, de Mme Freeland, le
budget et les extrapolations, il semble que le pourcentage se
situera à environ 1,3 % ou 1,4 % dans cinq ans, alors je me
demandais si j’avais raté quelque chose.
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[Translation] [Français]

My second question is for the National Defence and Canadian
Armed Forces officials, given that Lieutenant-General Frances
Allen is here with us. Perhaps you could reassure us because at
the end of September, General Wayne Eyre said that the
$1 billion in cutbacks would have an impact on the economy. He
stated unequivocally that it’s impossible to cut $1 billion without
having an impact on the effectiveness of the Canadian Armed
Forces.

Ma deuxième question s’adresse aux représentants de la
Défense nationale et les Forces armées canadiennes, étant donné
que la lieutenante-générale Frances Allen est parmi nous. Vous
pourriez peut-être nous rassurer, parce que, à la fin septembre, le
général Wayne Eyre a mentionné que les compressions
d’un milliard de dollars auront des répercussions sur l’économie.
Il a dit sans équivoque qu’on ne peut pas retrancher un milliard
de dollars sans qu’il y ait des répercussions sur l’efficacité des
Forces armées canadiennes.

I’d like some reassurance, because we were talking about
$1 billion in cutbacks by the Treasury Board. For the thousands
of people following this meeting tonight, either live on the
Internet or in recorded mode, we’re talking about increasing
supplementary expenditures by $1.4 billion. It’s getting a bit
harder for those watching us to understand.

J’aimerais que l’on me rassure, parce qu’on parlait de coupes
budgétaires d’un milliard de dollars effectuées par le Conseil du
Trésor. À titre d’information, pour les milliers de gens qui nous
suivent ce soir dans la salle, en mode virtuel ou en différé, on
parle d’augmenter des dépenses supplémentaires de 1,4 milliard
de dollars. Cela devient un peu compliqué à comprendre pour les
gens qui nous écoutent.

Will there really be $1 billion in cutbacks? Will an additional
$1.4 billion be requested in the supplementary estimates? I’d like
to confirm the statement General Eyre made to a House of
Commons committee in late September to the effect that this
would have an impact on armed forces operations. Otherwise,
will the additional $1.4 billion in supplementary estimates cancel
out the cutbacks being considered? If possible, could you
confirm all those figures for me?

Est-ce qu’il y aura bel et bien des compressions d’un milliard
de dollars? Est-ce qu’on demandera 1,4 milliard de dollars de
plus dans le Budget supplémentaire des dépenses? Je voudrais
confirmer la déclaration qu’a faite le général Eyre à un comité de
la Chambre des communes à la fin septembre, à savoir que cela
aurait des répercussions sur le fonctionnement des forces armées.
Sinon, est-ce que cette somme supplémentaire de 1,4 milliard de
dollars dans le Budget supplémentaire des dépenses effacera les
compressions envisagées? Si c’est possible, pouvez-vous me
confirmer tous ces chiffres?

Ms. Crosby: Thank you for the question. Mme Crosby : Merci pour la question.

[English] [Traduction]

As was mentioned earlier in the opening remarks, of course,
the government spending reductions apply to many departments,
and we are not excluded from that, although what was excluded
specifically was CAF itself, the Canadian Armed Forces. So in
the calculations of our contribution to the government
reductions, we removed CAF salary and CAF non-salary, which
was about $10 billion out of my $26 billion. I put that aside.

Comme il a été mentionné dans la déclaration liminaire, bien
entendu, les réductions des dépenses gouvernementales
s’appliquent à de nombreux ministères, et nous n’en sommes pas
exclus, mais ce qui a été exclu précisément, ce sont les FAC, les
Forces armées canadiennes. Ainsi, dans le calcul de notre
contribution à la réduction des dépenses gouvernementales, nous
avons retiré les salaires et les coûts non salariaux des FAC, soit
environ 10 milliards de dollars sur notre budget de 26 milliards
de dollars. J’ai mis ce montant de côté.

The remaining $15 billion or $16 billion, then, is where we are
looking to achieve efficiencies, and it is challenging. There is no
doubt that it is challenging, but our share was started, like at
every other department, this year. During the Supplementary
Estimates (B), we have contributed just over $200 million.
Ultimately, when it ramps up to its full level, we will be
contributing just a little more than $900 million annually. This
will be challenging, but I will say that we are currently
considering all the possibilities.

Nous nous employons donc à réaliser des gains d’efficacité sur
les 15 ou 16 milliards de dollars restants. C’est difficile, cela ne
fait aucun doute, mais comme dans tous les autres ministères,
nous avons entamé le processus cette année. Dans le cadre du
Budget supplémentaire des dépenses (B), notre contribution à
l’atteinte de l’objectif a été d’un peu plus de 200 millions de
dollars. Cette contribution augmentera pour atteindre au bout du
compte un peu plus de 900 millions de dollars par année. Ce ne
sera pas facile, mais nous examinons actuellement toutes les
possibilités.
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We are looking for efficiencies, ways to do things differently.
We’re focusing on travel, for example, discretionary travel,
perhaps related to governance or planning that we could do in
another format. We are trying to focus on those things that do
not directly impact CAF operations and CAF readiness. We
haven’t finalized the plan yet, but that’s what we’re doing.

Nous cherchons des gains d’efficacité, des moyens de faire les
choses différemment. Nous nous concentrons sur les voyages,
par exemple, les voyages discrétionnaires, la gouvernance ou la
planification que nous pourrions faire autrement. Nous essayons
de nous concentrer sur les éléments qui n’ont pas de
répercussions directes sur les opérations et la préparation des
FAC. Le plan n’est pas encore final, mais c’est ce que nous
faisons actuellement.

Senator Gignac: Thank you. Le sénateur Gignac : Je vous remercie.

[Translation] [Français]

I have a question for the Transport Canada officials. J’aurais une question pour les représentants de Transports
Canada.

You’re asking for an additional $207 million for the Zero
Emission Vehicle Infrastructure Program. I’d like to know how
this program is doing. At the moment, what percentage of
vehicle sales in Canada are classified as zero emission vehicle
sales? If I understand correctly, the definition includes electric
vehicles and plug-in hybrids. What percentage of vehicles meet
these types of markets in sales in Canada? What’s your
assessment of the program right now? Is it a successful program?

Vous demandez une somme supplémentaire de 207 millions de
dollars pour le Programme d’infrastructure pour les véhicules à
émission zéro. J’espère apprendre où nous en sommes avec ce
programme. Quel pourcentage des ventes d’autos au Canada, au
moment où l’on se parle, se classent comme des ventes de
véhicules à émission zéro? Si je comprends bien, la définition
inclut les véhicules électriques et les véhicules hybrides
rechargeables. Quel est le pourcentage de véhicules qui répond à
ces types de marchés dans les ventes au Canada? Quel est votre
bilan à ce jour? Est-ce un programme qui fonctionne bien?

Mr. Pilgrim: Thank you very much for that question. M. Pilgrim : Merci beaucoup pour cette question.

[English] [Traduction]

It has been a strong year for ZEV sales. The sales numbers
have grown quite significantly since the implementation of the
program. We started in 2020, when 3.8% of all vehicle sales in
Canada were ZEV. In 2021, it was 5.6%; in 2022, 8.9%; and as
of September, we’re at 11.1%. But for the months of
September and October, we were at about 14.8%, so that’s
significant growth. We’re about 50% higher in ZEV sales this
year than last year.

L’année a été bonne pour les ventes de véhicules à zéro
émission. Les ventes ont augmenté de manière significative
depuis la mise en œuvre du programme. Au début, en 2020, elles
représentaient 3,8 % des ventes totales de véhicules au Canada;
en 2021, 5,6 %; en 2022, 8,9 %; en date de septembre, elles
représentaient 11,1 %, et pour les mois de septembre et
d’octobre, environ 14,8 %. La croissance est donc significative.
Les ventes ont augmenté d’environ 50 % cette année par rapport
à l’année dernière.

It shows that the process and the initiative is working as an
incentive for people to start purchasing ZEVs and to meet our
environmental target.

Cela montre que le programme fonctionne pour inciter les
gens à acheter des véhicules à zéro émission et pour atteindre
notre objectif environnemental.

Senator Gignac: Could you maybe provide a written answer,
but do you have province by province?

Le sénateur Gignac : Avez-vous les données par province?
Pourriez-vous nous fournir l’information par écrit?

Mr. Pilgrim: Yes. M. Pilgrim : Oui.

Senator Gignac: Is it fair to say that Quebec is one of the
lead provinces in terms of a regional breakdown?

Le sénateur Gignac : Peut-on dire que le Québec est l’un des
chefs de file au pays?

Mr. Pilgrim: Yes, the provinces that have their additional
incentives as well, Quebec and British Columbia, are
significantly higher than the other regions. Ontario is doing well.

M. Pilgrim : Oui, les provinces qui ont mis en place des
incitatifs supplémentaires, à savoir le Québec et la Colombie-
Britannique, affichent des résultats nettement supérieurs aux
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Yukon has a new incentive program. Provinces with additional
incentives are doing better than the others that do not at this
point.

autres. L’Ontario s’en sort bien. Le Yukon a un nouveau
programme d’incitatifs. Les provinces qui bénéficient d’incitatifs
supplémentaires s’en sortent mieux que celles qui n’en ont pas.

Senator Gignac: Can you share that? Le sénateur Gignac : Pouvez-vous nous fournir
l’information par écrit?

Mr. Pilgrim: Yes, we have data by province. M. Pilgrim : Oui, nous avons les données par province.

Senator Gignac: Thank you. Le sénateur Gignac : Je vous remercie.

The Chair: Mr. Pilgrim, can you share the document you
have with the committee?

Le président : Monsieur Pilgrim, pouvez-vous faire parvenir
le document au comité?

Mr. Pilgrim: Immediately? M. Pilgrim : Voulez-vous dire tout de suite?

The Chair: No. Well, if you have it immediately, I will say
yes.

Le président : Non. Eh bien, si vous pouvez le faire tout de
suite, je suis d’accord.

Mr. Pilgrim: Of course, we can share it, yes. M. Pilgrim : Nous pouvons vous le faire parvenir, bien
entendu.

The Chair: Through the clerk, please. Le président : Faites-le parvenir à notre greffière, s’il vous
plaît.

Mr. Pilgrim: Yes, of course. M. Pilgrim : Oui, bien sûr.

Senator Smith: My question is for Ms. Carruthers from
Global Affairs. The estimates include approximately
$11.5 million to strengthen Canada’s diplomatic presence in
Central and Eastern Europe and the Caucasus region. Can you
explain how the funding will be spent? Is it related to upgrading
consulates and embassies in these regions, or are there other
reasons for this funding?

Le sénateur Smith : Ma question s’adresse à Mme Carruthers
d’Affaires mondiales. Le budget des dépenses comprend un
montant d’environ 11,5 millions de dollars pour renforcer la
présence diplomatique du Canada en Europe centrale et orientale
et dans la région du Caucase. Pouvez-vous nous dire comment
l’argent sera dépensé? S’agit-il d’améliorer les consulats et les
ambassades dans ces régions, ou les fonds sont-ils destinés à
d’autres fins?

Ms. Carruthers: Thank you for the question. The funding
included in the supplementary estimates is to increase our
presence abroad. Canada will establish a new embassy in
Armenia, and then we will convert some of our other offices,
such as in Estonia, Lithuania and Slovakia, to embassies and
bolster our presence in the embassy in Latvia.

Mme Carruthers : Je vous remercie de la question. Les fonds
demandés dans le Budget supplémentaire des dépenses visent à
accroître notre présence à l’étranger. Le Canada ouvrira une
nouvelle ambassade en Arménie, et ensuite nous allons convertir
certains de nos autres bureaux, comme en Estonie, en Lituanie et
en Slovaquie, en ambassades, et consolider notre présence à
l’ambassade en Lettonie.

Senator Smith: What is the real reason for this? I read some
articles in the last six months about how Canada has lost its
presence internationally. I’m not being critical. I read this
information, and I’m wondering if there is a strategic move being
made by Global Affairs as to the reason why.

Le sénateur Smith : Quelle est la vraie raison en fait? J’ai lu
des articles au cours des six derniers mois dans lesquels on disait
que le Canada a perdu du terrain sur la scène internationale. Ce
n’est pas une critique. J’ai lu cela, et je me demande s’il s’agit
d’une décision stratégique d’Affaires mondiales pour remédier à
ce problème.

Ms. Carruthers: Thank you very much for the question.
Generally speaking, it is to strengthen our diplomatic capacity
and to provide political and economic cooperation to support our
European allies and to further counter Russia’s destabilization
activities within the region.

Mme Carruthers : Je vous remercie beaucoup de la question.
Dans l’ensemble, les fonds visent à renforcer notre capacité
diplomatique et à fournir une collaboration politique et
économique pour soutenir nos alliés européens et mieux contrer
les activités de déstabilisation de la Russie dans la région.
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Senator Smith: If I can ask a simple question, why did it take
so long to get back into the game? It seems we were in the game
as leaders, and then we lost a bit of our leadership position.
Could you give us some background as to the reasoning behind
getting back into the game so late?

Le sénateur Smith : Si je peux me permettre de poser une
question simple, pourquoi a-t-on attendu si longtemps avant de
regagner le terrain perdu? Nous étions présents, des chefs de file,
puis notre position s’est effritée. Pourriez-vous nous expliquer
pourquoi nous avons attendu si longtemps avant d’agir?

Ms. Carruthers: Thank you for the question. I think that
Canada has always been able to direct its funding to different
areas of priority. As an example, I’m thinking about our feminist
and international assistance policy, where we’ve made great
strides in terms of women’s voice in leadership, climate finance,
gender equality and other areas. And I think the focus now is
with the evolving crisis around the world and looking to where
we may have some impact and can increase our engagement and
influence around the world.

Mme Carruthers : Je vous remercie de la question. Je pense
que le Canada a toujours été capable d’affecter son financement
à différentes priorités. Je pense, par exemple, à notre politique en
matière de féminisme et d’aide internationale. Nous avons fait de
grands progrès pour promouvoir la voix et le leadership des
femmes, le financement de la lutte contre les changements
climatiques, l’égalité des sexes, etc. Je pense que l’accent est mis
maintenant sur l’évolution des crises dans le monde afin de voir
où nous pouvons exercer une influence et accroître notre
participation dans le monde.

Senator Smith: These moves that are being made now, they
came through, hopefully, a strategic study that realigned
priorities. Is that possibly how it happened?

Le sénateur Smith : Les mesures qui sont prises actuellement
sont le fruit, je l’espère, d’une étude stratégique qui a permis de
réorienter les priorités. Est-ce que c’est ainsi que cela s’est
passé?

Ms. Carruthers: Absolutely. Mme Carruthers : C’est le cas, tout à fait.

Senator Smith: Your Departmental Plan 2023-24 makes note
of the creation of a new dedicated unit within the Rapid
Response Mechanism Canada that is intended to counter Russian
disinformation in the region. Could you explain further the scope
and mandate of this unit? Will this unit undertake any activities
beyond monitoring Russian-sponsored disinformation?

Le sénateur Smith : Votre plan ministériel 2023-2024 fait
état de la création d’une nouvelle unité spécialisée au sein du
Mécanisme de réponse rapide du Canada, destinée à lutter contre
la désinformation russe dans la région. Pourriez-vous nous
expliquer plus en détail la portée et le mandat de cette unité?
Cette unité entreprendra-t-elle d’autres activités que la
surveillance de la désinformation parrainée par la Russie?

Ms. Carruthers: Thank you very much for your question.
Unfortunately, I don’t have the details regarding the activities of
that particular unit, but I would be happy to go back to the
department and ask.

Mme Carruthers : Je vous remercie beaucoup de la question.
Malheureusement, je n’ai pas de détails concernant les activités
de cette unité, mais je serais ravie de me renseigner et de vous
faire suivre l’information.

Senator Smith: Maybe go back and give us something in
writing because I think it is a pretty important issue. I guess the
other part of that is whether this new unit will contribute more
broadly to the G7 Rapid Response Mechanism mandate. If you
could give us some information on that, that would be helpful, if
that’s okay with you.

Le sénateur Smith : Vous pourriez nous faire parvenir
l’information par écrit, car je pense qu’il s’agit d’une question
très importante. Je suppose que l’autre partie de cette question
est de savoir si cette nouvelle unité contribuera plus largement au
mandat du Mécanisme de réponse rapide du G7. Si vous pouviez
nous fournir un peu d’information à ce sujet, si vous êtes
d’accord, ce serait utile.

Ms. Carruthers: Yes, absolutely. Mme Carruthers : Oui, je peux m’en occuper, bien entendu.

Senator Smith: Thank you. I didn’t mean to say “speak
louder” when you came in. You have a soft voice, and I’ve been
hit on the head so many times that sometimes it’s harder to hear
as I get older.

Le sénateur Smith : Je vous remercie. Je ne voulais pas vous
dire de parler plus fort quand vous êtes arrivée. Vous avez une
voix douce, et j’ai reçu tellement de coups sur la tête que j’ai
parfois du mal à entendre en vieillissant.

Immigration — Ms. Manseau, you’re hidden in the corner —
your department seeks $212 million for the Interim Housing
Assistance Program. Could you first provide us a breakdown

Madame Manseau, vous êtes cachée dans un coin. Votre
ministère demande 212 millions de dollars pour le Programme
d’aide au logement provisoire. Pourriez-vous d’abord nous
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of how the funding is distributed across the country? How many
asylum claims have been processed this year?

fournir une ventilation de la façon dont le financement est réparti
au pays? Combien de demandes d’asile ont été traitées cette
année?

Ms. Manseau: Thank you for the question. The funding is for
fiscal year 2023, and the way the program works is that different
municipalities will submit a request for reimbursement, and the
department will assess the request and provide reimbursement up
to $212 million.

Mme Manseau : Je vous remercie de la question. Le
financement est pour l’année financière 2023. Le programme
fonctionne comme suit : diverses municipalités vont soumettre
une demande de remboursement, et le ministère évaluera les
demandes et fournira un remboursement plafonné à 212 millions
de dollars.

Senator Smith: Where are you putting these people? What
kinds of accommodations are the asylum claimants staying in as
part of the program? Are we talking hotels, apartments? Could
you give us some feedback?

Le sénateur Smith : Où logez-vous ces personnes? Dans
quels types d’hébergement les demandeurs d’asile sont-ils logés
dans le cadre du programme? S’agit-il d’hôtels, d’appartements?
Pourriez-vous nous fournir de l’information à ce sujet?

Ms. Manseau: It’s to help municipalities to provide interim
accommodations for asylum seekers. A portion of the funding
will go, as announced, to the Toronto area — $100 million for
temporary accommodations — and $7 million has been
dedicated to the Peel Region for a reception centre.

Mme Manseau : Il s’agit d’aider les municipalités à fournir
des logements provisoires aux demandeurs d’asile. Une partie du
financement ira, comme il a été annoncé, à la région de
Toronto — 100 millions de dollars pour des logements
temporaires — et 7 millions de dollars à la région de Peel pour
un centre d’accueil.

Senator Smith: I was lucky enough to participate in an
activity up in Hamilton during the month of September. We were
not housed downtown in the Sheraton because apparently it had
been potentially a place where some of the new people coming
into our country were housed on a temporary basis, but there was
quite a bit of damage done.

Le sénateur Smith : J’ai eu la chance de participer à une
activité à Hamilton au cours du mois de septembre. Nous
n’avons pas été logés au centre-ville, au Sheraton, parce
qu’apparemment, on y avait logé temporairement des nouveaux
arrivants et il y avait eu pas mal de dommages.

When you set up these facilities for people and you contract
with the people who own the facility, do you have conditions set
up to protect yourselves? If people come over here, they may be
of different cultures, and they may live differently. Not to be
critical, but if they trash or create some damage within these
facilities, how are you protected?

Lorsque vous réservez ces logements pour des gens et que
vous passez un contrat avec les propriétaires des lieux, avez-vous
prévu des conditions pour vous protéger? Si des personnes
viennent ici, elles peuvent être de cultures différentes et vivre
différemment. Je ne veux pas critiquer, mais s’ils saccagent les
lieux ou font des dommages, comment êtes-vous protégés?

Ms. Manseau: The interim housing that is funded by the
federal government, the hotels, is through leases with the
different hotels. As part of the lease agreement, the hotels can
claim damages that the asylum claimants may have done.

Mme Manseau : Les logements provisoires financés par le
gouvernement fédéral, les hôtels, font l’objet d’un contrat de
location. Dans le cadre de ce contrat, les hôtels peuvent réclamer
des dommages causés par les demandeurs d’asile.

Senator Smith: How long do people stay in these facilities? Le sénateur Smith : Combien de temps les gens y restent-ils?

Ms. Manseau: It varies. Mme Manseau : Cela varie.

Senator Smith: Do you have an average kind of number that
you can use as a template?

Le sénateur Smith : Avez-vous une moyenne qui peut servir
d’exemple?

Ms. Manseau: It varies from a few weeks to a few months. Mme Manseau : Les séjours peuvent varier de quelques
semaines à quelques mois.

Senator Smith: Thank you very much. Le sénateur Smith : Je vous remercie beaucoup.
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[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My question is for Mr. Goodyear. First,
I’d like to thank you. A few days after you last appeared before
our committee, I received a response to my questions about the
elver fishery from your minister, Ms. Lebouthillier. I read the
letter; the answer wasn’t quite sufficient, but it’s a good start,
let’s say.

Le sénateur Dagenais : Ma question s’adresse à
M. Goodyear. Dans un premier temps, j’aimerais vous remercier.
Après votre dernière présence devant notre comité, j’ai reçu,
quelques jours plus tard, une réponse à mes questions sur la
pêche aux civelles de la part de votre ministre,
Mme Lebouthillier. J’ai lu la lettre; la réponse n’était pas tout à
fait suffisante, mais on peut dire que c’est un début.

I’d like to come back to that, as I see $133 million in the
supplementary estimates to advance reconciliation in matters
related to ancestral rights and the fisheries. However, does that
amount include anything set aside to compensate the elver
fishing enterprises, from whom the government arbitrarily and
without compensation took away 14% of fishing rights and gave
them to First Nations? Where will the money go? How much
does the department spend in total on reconciliation through
fishing rights?

J’aimerais revenir sur le sujet, puisque je vois 133 millions de
dollars dans le Budget supplémentaire des dépenses pour faire
progresser la réconciliation en ce qui concerne les questions
relatives aux droits ancestraux et aux pêches. Par contre, dans ce
montant, y a-t-il des sommes prévues pour indemniser les
entreprises de pêche aux civelles, auxquelles le gouvernement a,
arbitrairement et sans indemnisation, retiré 14 % de droits de
pêche pour les donner aux Premières Nations? Où ira cet argent?
Quel est le total des dépenses du ministère pour la réconciliation
en matière de droits de pêche?

Mr. Goodyear: Thank you for the question, Mr. Chair. M. Goodyear : Merci pour la question, monsieur le président.

[English] [Traduction]

As I mentioned the last time I was before your committee, as a
department, we are not mandated to provide programs that would
reimburse for economic downturns or any of that nature. So our
mandate, of course, is fish habitat, conservation and so on.

Comme je l’ai mentionné lors de ma dernière comparution
devant le comité, en tant que ministère, nous ne sommes pas
mandatés pour fournir des programmes de remboursement en cas
de ralentissement économique ou de toute autre situation du
genre. Notre mandat porte, bien entendu, sur l’habitat du
poisson, la conservation, etc.

But if you are referring to the $133 million, the program is
aimed at advancing reconciliation with Indigenous peoples,
improving our relationships with First Nations and increasing the
number of comprehensive land claims and self-government
agreements. It is basically to continue the good work we’re doing
with Indigenous peoples across the nation.

Toutefois, si vous faites référence aux 133 millions de dollars,
le programme vise à faire progresser la réconciliation avec les
peuples autochtones, à améliorer nos relations avec les Premières
Nations et à augmenter le nombre d’accords de règlement de
revendications territoriales globales et d’autonomie
gouvernementale. Il s’agit essentiellement de poursuivre le bon
travail que nous accomplissons avec les peuples autochtones
dans tout le pays.

The funding is program-related, and there isn’t funding related
to reimbursement, again, because it’s not part of our
departmental mandate. We would work with our other
ministerial colleagues to address those things, but, ultimately, it
would be another department that would address those concerns.

Le financement est lié au programme, pas au remboursement,
et c’est encore une fois parce que cela ne fait pas partie du
mandat de notre ministère. Nous travaillons avec nos collègues
d’autres ministères pour régler ces questions, mais ce sont ces
ministères qui sont responsables en fin de compte.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: So I understand that there’s no envelope
being considered for the millions of dollars that elver fishers
have lost. I can tell you that they are following the matter closely
and watching the committee’s deliberations tonight.

Le sénateur Dagenais : Je comprends donc qu’il n’y a pas
d’enveloppe envisagée pour les millions de dollars qu’ont perdus
les pêcheurs de civelles. Je peux vous dire qu’ils suivent le
dossier de près et qu’ils regardent les délibérations du comité ce
soir.

Now that the fishing rights have been taken away from elver
and lobster harvesters, can you tell us how much it costs
annually to monitor these fisheries, to ensure that fishing is done

Une fois les droits de pêche retirés aux pêcheurs de civelles et
aux homardiers, pouvez-vous nous dire combien coûte
annuellement la surveillance de ces pêches, pour s’assurer

87:26 National Finance 6-12-2023



in compliance with those entities? How do you ensure that
quotas are upheld? As a matter of fact, who polices the fisheries?
Have you had to adjust your workforce in recent years? I
imagine that when the lobster and elver harvesters arrive at the
docks, there must be someone to check that the quotas have been
upheld, to make sure that there’s nothing hidden in the bottom of
the hold. Who makes sure that quotas are upheld?

qu’elles se font dans le respect de ces entités? Comment vous
assurez-vous que les quotas sont respectés? En fait, qui est la
police des pêches? Avez-vous dû faire des ajustements
d’effectifs ces dernières années? J’imagine que, lorsque les
homardiers et les pêcheurs arrivent au port, il faut qu’il y ait
quelqu’un qui vérifie si les quotas ont été respectés pour
s’assurer qu’il n’y a rien de caché dans le fond de la cale. Qui
s’assure que les quotas sont respectés?

Mr. Goodyear: Thank you for the question. I will ask my
colleague Jennifer Buie to take this one.

M. Goodyear : Merci pour la question. Je vais demander à
ma collègue Jennifer Buie d’y répondre.

We’re making a lot of advancements in terms of data gathering
so we can make informed decisions about quotas.

Il y a beaucoup de progrès réalisés en matière de collecte de
données pour que nous puissions prendre des décisions éclairées
au sujet des quotas.

[English] [Traduction]

Jennifer Buie, Director General, Fisheries Resource
Management, Fisheries and Oceans Canada: Thank you for
the question.

Jennifer Buie, directrice générale, Gestion des ressources
halieutiques, Pêches et Océans Canada : Je vous remercie de
la question.

We have a variety of tools that we use to oversee our fisheries.
First of all, we have conservation protection officers, who are in
the field on the wharves and on the water, who monitor the
fisheries, ensure that harvesters are respecting the conditions of
licence, as well as enforce any regulatory requirements under the
Fisheries Act.

Nous disposons d’une série d’outils pour surveiller nos pêches.
Tout d’abord, nous avons des agents de conservation et de
protection qui sont sur le terrain, sur les quais et sur l’eau, qui
surveillent les pêches, veillent à ce que les pêcheurs respectent
les conditions de leur permis et appliquent toutes les exigences
réglementaires prévues par la Loi sur les pêches.

We also have things like logbooks. That’s an essential tool for
us in order to gather data in terms of what’s being taken out of
the water. This helps us to ensure that our fisheries are
sustainable for future generations. We’re also using technology
right now to advance some of our logbooks in terms of making
them electronic so that we get reliable, timely and accessible
information in real time.

Nous disposons également d’outils comme les journaux de
bord. Il s’agit d’un outil essentiel qui nous permet de recueillir
des données sur ce qui est prélevé dans l’eau. Cela nous aide à
garantir la durabilité de nos pêches pour les générations futures.
Nous utilisons également la technologie pour améliorer certains
de nos journaux de bord en les rendant électroniques afin
d’obtenir des informations fiables, opportunes et accessibles en
temps réel.

So we’re making a lot of advancements in terms of data
gathering so we can make informed decisions about things like
quotas.

Nous faisons donc beaucoup de progrès dans la collecte de
données afin de pouvoir prendre des décisions éclairées sur des
sujets comme les quotas.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: I’ll stay with fisheries. I see a budget
envelope of $12 million for what’s called the Indo-Pacific
Strategy. Can you provide some information on the overall
spending and your department’s direct involvement in that
strategy in relation to Global Affairs Canada?

Le sénateur Dagenais : Je vais rester dans le domaine des
pêches. Je vois dans le budget une enveloppe de 12 millions de
dollars pour ce qu’on appelle la stratégie indo-pacifique. Pouvez-
vous nous donner des informations sur l’ensemble des dépenses
et l’implication directe de votre ministère dans le cadre de cette
stratégie par rapport à Affaires mondiales Canada?

Mr. Goodyear: Thank you for your question. M. Goodyear : Merci de votre question.
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[English] [Traduction]

Canada’s Indo-Pacific Strategy is a multi-departmental
strategy. We are part of the larger strategy, and we have
responsibilities to assist with monitoring on the West Coast. Our
Coast Guard also has a role to play.

La Stratégie pour l’Indo-Pacifique du Canada est une stratégie
pluriministérielle. Nous faisons partie de cette stratégie globale
et nous avons la responsabilité d’aider à la surveillance de la côte
Ouest. La Garde côtière a également un rôle à jouer.

At this point, maybe I’ll ask my colleague from the Coast
Guard to speak to some of the aspects of the role that the Coast
Guard has to play.

Je vais demander à mon collègue de la Garde côtière de parler
de certains aspects du rôle que la Garde côtière a à jouer.

Chris Henderson, Deputy Commissioner, Operations,
Canadian Coast Guard: Thank you very much for the question.
Unfortunately, it’s not specifically a Coast Guard activity, but I
do understand a fair amount about it.

Chris Henderson, sous-commissaire, Opérations, Garde
côtière canadienne : Je vous remercie beaucoup de cette
question. Malheureusement, il ne s’agit pas d’une activité qui
relève précisément de la Garde côtière, mais j’en comprends
assez bien les tenants et les aboutissants.

The main focus of Canada’s Indo-Pacific Strategy in terms of
the Department of Fisheries and Oceans’ contribution to this
strategy is what we refer to as the Dark Vessel Detection
program. Effectively, we’re providing satellite surveillance and
monitoring for illegal, unregulated, unreported fishing in the
Pacific Ocean. In particular, as an example, this past summer, we
chartered a ship that spent a couple of months on the high seas,
hailing and boarding fishing vessels that were suspected of
fishing illegally. They discovered quite a lot of that happening.

Le rôle du ministère des Pêches et des Océans dans la
Stratégie pour l’Indo-Pacifique est lié principalement à ce que
nous appelons le Programme de détection des navires
clandestins. En fait, nous assurons une surveillance et un
contrôle par satellite de la pêche illégale, non réglementée et non
déclarée dans l’océan Pacifique. L’été dernier, par exemple, nous
avons affrété un navire qui a passé deux mois en haute mer à
arraisonner des navires de pêche soupçonnés de pêcher
illégalement. Ils ont découvert que c’était très fréquent.

The other thing that’s going to be happening with that is that
there will be additional contributions to the Philippines to help
their efforts to counter illegal fishing in their maritime domain.

Nous allons aussi apporter une aide supplémentaire aux
Philippines pour l’appuyer dans ses efforts pour contrer la pêche
illégale dans ses eaux territoriales.

That’s the bulk of Canada’s Indo-Pacific Strategy at Fisheries
and Oceans.

Voilà l’essentiel du rôle que joue le ministère des Pêches et
des Océans dans la Stratégie pour l’Indo-Pacifique du Canada.

Senator Pate: Thank you to all the witnesses. My first
question is for Global Affairs Canada.

La sénatrice Pate : Je remercie tous les témoins. Ma
première question s’adresse à Affaires mondiales Canada.

As you’re no doubt aware, yesterday, the Standing Senate
Committee on Foreign Affairs and International Trade released a
report on Canada’s need for a 21st century foreign service. The
committee made 29 recommendations. I was struck by one of
their conclusions, which was that:

Comme vous le savez sans aucun doute, le Comité permanent
des affaires étrangères et du commerce international du Sénat a
publié hier un rapport qui dit que le Canada doit se doter d’un
service extérieur adapté au XXIe siècle. Le comité a présenté 29
recommandations, et l’une de ses conclusions m’a frappée, soit :

. . . a lack of recruitment and investment in Canada’s
diplomatic capacities and capabilities over much of the past
two decades has undermined Canada’s ability to influence
and shape global issues and effect change. The committee
believes that the Government of Canada needs to reinvest in
Canadian diplomacy to ensure that GAC and the Canadian
foreign service are fit for purpose and prepared to meet the
complex global challenges of the decades to come.

... le manque de recrutement et d’investissement dans les
capacités diplomatiques du Canada, pour une bonne
partie des vingt dernières années, mine la capacité du
Canada d’influencer et de façonner les dossiers
internationaux et d’apporter les changements jugés
nécessaires. Le comité estime que le gouvernement du
Canada doit réinvestir dans la diplomatie canadienne pour
qu’AMC et le service extérieur canadien soient aptes à
remplir leur mission et prêts à relever les défis mondiaux
complexes des décennies à venir.

They mention places where funding could be reallocated. On mentionne aussi où des fonds pourraient être réaffectés.
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Have you had a chance to look at it? If so, how does that fit
with the plans you have that you’re outlining for us in the
Supplementary Estimates (B)?

Avez-vous eu l’occasion d’en prendre connaissance? Si c’est
le cas, comment cela s’inscrit-il dans les plans que vous avez et
qui font partie du Budget supplémentaire des dépenses (B)?

Ms. Carruthers: Thank you very much for the question. This
report was tabled very recently. I got a chance to see a copy of it
this morning to quickly go through the recommendations. I know
the department is very seized with this report. Right now, we’re
taking stock to see how it aligns with our current transformation
implementation plan.

Mme Carruthers : Je vous remercie beaucoup de la question.
Le rapport vient tout juste d’être déposé. J’ai eu l’occasion d’en
voir un exemplaire ce matin et de passer rapidement en revue les
recommandations. Je sais que le ministère se penche activement
sur ce rapport. Pour l’instant, nous faisons le point pour voir
comment il s’harmonise avec notre plan actuel de mise en œuvre
de la transformation.

At first glance, it looks like the majority of the
recommendations actually line up, but we will be doing some
extensive consultations within the department to come up with a
response to the overall plan.

À première vue, il semble que la majorité des
recommandations s’harmonisent avec notre plan, mais nous
allons procéder à des consultations approfondies au sein du
ministère pour préparer une réponse au plan global.

Senator Pate: As you know, you’ll likely have to respond
within a few months with respect to their recommendations.

La sénatrice Pate : Comme vous le savez, vous devrez
probablement répondre d’ici quelques mois à leurs
recommandations.

I’m particularly interested in their recommendations about
restructuring some of the financing. Is there any possibility of
getting a response to that in the coming weeks?

Je suis particulièrement intéressée par leurs recommandations
concernant la réorganisation du financement. Est-il possible
d’obtenir une réponse à ce sujet dans les semaines à venir?

Ms. Carruthers: Yes. Thank you for the question. Mme Carruthers : Je vous remercie de la question. Oui, nous
pouvons le faire.

Absolutely. Within Global Affairs Canada right now, we are
trying to instill a culture of resource reallocation. As you know,
our priorities do change quite rapidly throughout the
organization. This is something the department is quite seized
with.

Au sein d’Affaires mondiales Canada, nous tentons
actuellement d’instaurer une culture de réaffectation des
ressources. Comme vous le savez, nos priorités changent très
rapidement au sein de l’organisation, et le ministère examine
activement la question.

Senator Pate: Thank you. La sénatrice Pate : Je vous remercie.

I have a few questions for IRCC. In Budget 2023, there was a
proposed $530 million for 2023-24 for temporary lodgings for
asylum seekers in need of shelter. What is the total spending on
temporary lodgings for asylum seekers? What has it been this
year? What criteria do you use to allocate this funding between
provinces, territories and municipalities? What types of
accommodation — and we’ve heard a bit about the hotel
options — do asylum seekers receive as a result of the funding?
You’ve mentioned they can stay a few weeks to several months.
How much funding is provided to them directly, or is it all
through contracts? What are your plans in terms of housing after
people leave those short-term accommodations?

J’ai quelques questions à poser à Immigration, Réfugiés et
Citoyenneté Canada. Dans le budget de 2023, on propose un
montant de 530 millions de dollars pour 2023-2024 pour les
logements temporaires destinés aux demandeurs d’asile ayant
besoin d’un refuge. Quel est le montant total des dépenses
consacrées à l’hébergement temporaire des demandeurs d’asile?
À combien s’élève-t-il cette année? Quels critères utilisez-vous
pour répartir les fonds entre les provinces, les territoires et les
municipalités? Quels types d’hébergement — nous avons
entendu parler des options hôtelières — les demandeurs d’asile
reçoivent-ils grâce à ce financement? Vous avez mentionné
qu’ils peuvent y demeurer de quelques semaines à plusieurs
mois. Quelle est la part du financement qui leur est fournie
directement, ou est-ce que tout se fait par l’entremise de
contrats? Quels sont vos plans à l’égard du logement lorsque les
personnes quittent ces hébergements de courte durée?

Ms. Manseau: There are two mechanisms of funding. The
first one is the interim lodging sites, which are the hotels. The
anticipated expenditure for this fiscal year is $557 million. We
still have a few months in the year, so it’s anticipated spending.

Mme Manseau : Il y a deux mécanismes de financement. Le
premier concerne les sites d’hébergement provisoire, c’est-à-dire
les hôtels. Les dépenses prévues pour la présente année
financière sont de 557 millions de dollars. Comme il reste encore
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The other is the Interim Housing Assistance Program, the
$212 million that we’re currently seeing in the Supplementary
Estimates (B). That would be the total spending for that program
in the current fiscal year.

quelques mois dans l’année, il s’agit donc de dépenses prévues.
L’autre mécanisme est le Programme d’aide au logement
provisoire, le montant de 212 millions de dollars qui se trouve
actuellement dans le Budget supplémentaire des dépenses (B). Il
s’agit des dépenses totales de ce programme pour l’exercice en
cours.

Senator Pate: How much is provided to individuals versus
contracts with hotels and the like?

La sénatrice Pate : Combien d’argent est versé aux
particuliers par rapport à ce qui est versé au titre de contrats avec
des hôtels et des établissements semblables?

Ms. Manseau: The interim lodging sites, the $557 million, is
all with hotels, not with individuals. The Interim Housing
Assistance Program is a program where the municipalities will
submit their requests for reimbursement toward the end of the
fiscal year. We’ve already announced that $100 million would be
allocated to Toronto and $7 million to the Peel Region for their
reception centre. For the remainder of the $212 million, we’ll be
receiving the requests for reimbursements from the
municipalities, and decisions will be made by the end of the
fiscal year.

Mme Manseau : Les 557 millions de dollars destinés au
logement provisoire sont exclusivement réservés aux hôtels et
non aux particuliers. Le Programme d’aide au logement
provisoire est un programme dans le cadre duquel les
municipalités présentent leurs demandes de remboursement vers
la fin de l’exercice. Nous avons déjà annoncé que 100 millions
de dollars seraient accordés à Toronto et 7 millions de dollars à
la région de Peel pour leur centre d’accueil. Pour le reste des
212 millions de dollars, nous recevrons les demandes de
remboursement des municipalités, et des décisions seront prises
d’ici la fin de l’exercice.

Senator Pate: Thank you very much. La sénatrice Pate : Je vous remercie beaucoup.

Senator Loffreda: I thank all our expert witnesses for being
here late this Wednesday night.

Le sénateur Loffreda : Je remercie tous nos témoins experts
de comparaître tard en ce mercredi soir.

My question is for the Department of National Defence. Thank
you for your service. It is much appreciated by all Canadians.
The current geopolitical environment is a major concern. I’m
sure many would agree. Beyond procuring equipment for
National Defence, it is critical for the responsibilities of the
department that our defence infrastructure is in suitable condition
for use.

Ma question s’adresse au ministère de la Défense nationale.
Nous vous remercions de vos services, que les Canadiens
apprécient à leur juste valeur. Le contexte géopolitique actuel
constitue une préoccupation majeure. Je suis certain que bien des
gens en conviendront. Au-delà de l’acquisition d’équipement
pour la Défense nationale, il est essentiel, vu les responsabilités
du ministère, que nos infrastructures de défense soient en bon
état afin de pouvoir être utilisées.

In National Defence’s 2023-24 Departmental Plan, the target
set was to have a minimum of 80% of our defence infrastructure
in suitable condition. The department has reported a figure of no
higher than 65% in the last three years. I do understand it is
unrealistic to have a near-perfect infrastructure usability,
especially given the number of buildings and systems within the
department that are coming to the end of their life expectancy.
However, having a third of our infrastructure in not suitable
condition is an issue the department must face.

Dans le Plan ministériel 2023-2024 de la Défense nationale,
l’objectif est qu’au moins 80 % de nos infrastructures de défense
soient en bon état. Depuis trois ans, le ministère affiche un taux
d’au plus 65 %. Je comprends qu’il est irréaliste de s’attendre à
une utilisabilité presque parfaite des infrastructures, surtout au
regard du nombre d’immeubles et de systèmes qui arrivent à la
fin de leur durée de vie utile au sein du ministère. Cependant, le
fait qu’un tiers de nos infrastructures ne soient pas en bon état
est un problème auquel le ministère doit faire face.

How important is that in terms of meeting National Defence
objectives? How does the department plan on achieving its goals
for the suitability of its own infrastructure to ensure operational
readiness given the budget cuts and constraints contemplated in
the future, although you are requesting at this point $1.5 billion
in Supplementary Estimates (B), which is an increase of 5.6% in
authorities for the fiscal year?

Dans quelle mesure est-ce important pour atteindre les
objectifs de la Défense nationale? Comment le ministère entend-
il atteindre ses objectifs au chapitre de l’utilisabilité de ses
infrastructures afin d’assurer sa disponibilité opérationnelle,
compte tenu des compressions budgétaires et des contraintes
envisagées à l’avenir, bien que vous demandiez pour l’instant
1,5 milliard de dollars dans le Budget supplémentaire des
dépenses (B), soit une augmentation de 5,6 % des crédits pour
l’exercice?
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Ms. Crosby: Thank you for the question. It’s a big one. I may
invite the general to join me.

Mme Crosby : Je vous remercie de la question. C’est une
question complexe. J’inviterai peut-être la générale à se joindre à
moi.

Let me start by saying that the state of our infrastructure in
National Defence is a concern. We need infrastructure not only
to house our people but also to house our equipment. We also
need infrastructure to conduct our business. Infrastructure is very
important. In fact, National Defence is the biggest custodian of
infrastructure in the federal government. That also comes with a
big price tag. With this type of custodial holding, it’s not unusual
to have some of that infrastructure in critical condition — and
we do — but we have an alarming amount that’s in critical
condition now.

Permettez-moi d’abord de dire que l’état des infrastructures de
la Défense nationale est préoccupant. Nous avons besoin
d’infrastructures non seulement pour loger nos gens, mais aussi
pour accueillir l’équipement et mener nos activités. Les
infrastructures sont très importantes. En fait, la Défense
nationale est le plus important détenteur d’infrastructures du
gouvernement fédéral. Cela a aussi un prix considérable. Avec
un parc d’infrastructures de cette ampleur, il n’est pas inhabituel
qu’une partie de ces infrastructures soit dans un état critique —
et c’est le cas —, mais la quantité qui est actuellement dans un
état critique est alarmante.

How are we dealing with this? First, we are prioritizing any in-
year investments that we can do. If I have any flexibility in my
budget, I’m pushing that money toward maintaining our fleet and
sustaining our infrastructure as well.

Comment nous attaquons-nous à ce problème? Premièrement,
nous accordons la priorité à tous les investissements que nous
pouvons effectuer en cours d’année. S’il y a une marge de
manœuvre dans mon budget, je dépense cet argent pour
entretenir notre flotte et nos infrastructures également.

Second, we’re ensuring that every time we bring in new fleet,
like the multi-mission aircraft or the F-35s, we also bring in new
money. This new equipment inevitably does not fit in the
hangars and buildings that we have. We make sure that every
new acquisition comes with sufficient funding for the
infrastructure associated with it.

Deuxièmement, nous veillons à ce que chaque fois que nous
acquérons une nouvelle flotte, comme l’aéronef multimissions
ou les F-35, nous obtenions également de nouveaux fonds. Il est
inévitable que le nouvel équipement n’entre pas dans les hangars
et les bâtiments que nous avons. Nous nous assurons que chaque
nouvelle acquisition bénéficie d’un financement suffisant pour
l’infrastructure qui lui est associée.

Third, we are prioritizing within our custodial holdings. For
example, we spend anywhere from $40 million to $60 million on
our current holdings of housing for our CAF members, but we
have a plan to invest a total of almost $360 million over the next
four years not only to build new stock but also to renovate up to
12,000 units. We’re prioritizing the sort of things that support
our people and the sort of infrastructure that supports our new
equipment. We’re using every penny that we can to maintain the
rest of the inventory.

Troisièmement, nous établissons des priorités parmi notre parc
d’infrastructures. Par exemple, nous dépensons de
40 à 60 millions de dollars pour notre parc immobilier actuel
pour les membres des FAC, mais nous avons un plan
d’investissement total de près de 360 millions de dollars pour les
quatre prochaines années non seulement pour construire de
nouveaux logements, mais aussi pour en rénover jusqu’à 12 000.
Nous accordons la priorité au genre de choses qui soutiennent
nos gens et au genre d’infrastructures qui soutient notre nouvel
équipement. Nous utilisons chaque cent à notre disposition pour
entretenir le reste de l’inventaire.

Senator Loffreda: I would like to hear from the general as to
how important that is in terms of meeting National Defence
objectives. Thank you.

Le sénateur Loffreda : J’aimerais entendre la générale
expliquer à quel point ce financement est important pour
atteindre les objectifs de la Défense nationale. Merci.

Lieutenant-General Frances Allen, Vice Chief of the
Defence Staff, Department of National Defence and the
Canadian Armed Forces: Good afternoon, Mr. Chair.
In answer to the question, I would echo my colleague’s
statements with respect to the importance and criticality of
infrastructure for us to be able to deliver on our missions and to
meet the readiness state that we need to be able to deliver on the
missions that we have going forward.

Lieutenante-générale Frances Allen, vice-cheffe d’état-
major de la défense, ministère de la Défense nationale et les
Forces armées canadiennes : Bonjour, monsieur le président.
En réponse à la question, je ferais écho aux propos de ma
collègue concernant l’importance et le caractère essentiel des
infrastructures pour nous permettre de mener à bien nos missions
et d’atteindre l’état de préparation dont nous avons besoin pour
mener à bien les missions que nous effectuerons dans l’avenir.
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As the chief financial officer stated, as we are identifying new
capabilities, we are also trying to identify what the new
infrastructure is or whether the existing infrastructure meets the
requirements to take it forward. It’s also infrastructure for
training, for people — infrastructure for everything that we need.

Comme l’a déclaré la dirigeante principale des finances, alors
que nous établissons de nouvelles capacités, nous essayons
également de déterminer quelles sont les infrastructures
nouvelles dont nous aurions besoin ou si les infrastructures
actuelles répondent aux exigences pour les accueillir dans
l’avenir. Il faut aussi des infrastructures pour la formation, les
gens et tout ce dont nous avons besoin.

The current state of our infrastructure is not great. It’s also not
necessarily designed for the new systems and the new
capabilities that we need today and going forward. It doesn’t
necessarily have all of the same infrastructure and services that
are needed for the people that we have or for the functions that
we want going forward. To be able to turn that toward meeting
the requirements going forward really does take an investment.

L’état actuel de nos infrastructures n’est pas optimal. Elles ne
sont pas nécessairement conçues pour les nouveaux systèmes et
les nouvelles capacités dont nous avons besoin aujourd’hui et
demain. Nous n’avons pas nécessairement toutes les
infrastructures et les services dont nous avons besoin pour les
gens que nous comptons dans nos rangs ou pour les fonctions
que nous voulons à l’avenir. Pour être en mesure de répondre
aux exigences à l’avenir, il faut réellement un investissement.

Our Assistant Deputy Minister of Infrastructure and
Environment has a good understanding of what it would take
from the investment perspective to manage a portfolio in a way
that is in line with established standards, but the funding to be
able to do that is not there. We’re in a prioritization approach for
those things that are most important. It’s not just buildings, of
course; it’s runways, jetties and all sorts of other infrastructure
that are equally important. It’s not just buildings. That is
certainly important to us.

Notre sous-ministre adjointe, Infrastructure et Environnement,
a une bonne compréhension des investissements qu’il faudrait
faire pour gérer un portefeuille d’une manière conforme aux
normes établies, mais le financement nécessaire pour le faire
n’est pas là. Nous accordons la priorité aux choses les plus
importantes. Ce ne sont pas seulement les immeubles, bien sûr;
ce sont les pistes, les jetées et toutes sortes d’autres
infrastructures qui sont tout aussi importantes. C’est
certainement important pour nous.

There are a number of areas that we need to address to be able
to go forward. One area is the prioritization that I spoke about;
the second area is rationalization and divestment, as needed; the
third is the new structures that are required for the new
capabilities that we have going forward. A focus on that is
needed for us to be able to have the level of readiness that we
need for the operational effectiveness that is required.

Il y a un certain nombre de domaines que nous devons aborder
pour pouvoir aller de l’avant. Le premier est l’établissement des
priorités dont j’ai parlé; le deuxième est la rationalisation et le
dessaisissement, au besoin; et le troisième, ce sont les nouvelles
structures nécessaires pour les nouvelles capacités que nous
avons à l’avenir. Il faut mettre l’accent là-dessus pour que nous
puissions avoir le niveau de préparation dont nous avons besoin
pour atteindre l’efficacité opérationnelle requise.

Senator Loffreda: Could you elaborate on the rationalization
and divestment?

Le sénateur Loffreda : Pourriez-vous nous en dire plus sur la
rationalisation et le désinvestissement?

LGen. Allen: Much of our infrastructure is quite old and was
designed potentially for activities at different scales and at
different sizes. Workshops were different and had requirements
for supporting different types of equipment than we do now.
There is a need to modernize and adjust the infrastructure. To a
large degree, there is a wide variety of things that you can do to
modify it, but there comes a point when the reasonable life of
infrastructure is no longer there. Our infrastructure and
environment teams make recommendations to us on the priority
for what they need to do.

Lgén Allen : Une grande partie de nos infrastructures sont
assez anciennes et ont potentiellement été conçues pour des
activités à portées et à échelles différentes. Les ateliers étaient
différents et répondaient à des exigences pour accueillir des
équipements différents de ceux que nous avons maintenant. Il
faut moderniser et adapter les infrastructures. Dans une bonne
mesure, on peut faire bien des choses pour les modifier, mais il
arrive un point où les infrastructures atteignent la fin de leur
durée de vie raisonnable. Nos équipes chargées des
infrastructures et de l’environnement nous présentent des
recommandations sur ce qu’elles doivent faire en priorité.

It doesn’t just stop at buildings, ships, jetties and runways.
There are also the subsystems and the subinfrastructure that
support the base. That is, the electrical systems, the water and the
sewer systems, all of those types of things. It’s a big job and

Les infrastructures ne se limitent pas aux bâtiments, aux
navires, aux jetées et aux pistes. Il y a aussi les sous-systèmes et
les sous-infrastructures qui soutiennent la base, comme les
systèmes électriques, les réseaux d’aqueduc et d’égout et
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it takes a keen focus on what infrastructure is required to support
the capabilities that we have moving forward.

ce genre de choses. C’est un gros travail et il faut se concentrer
sur l’infrastructure nécessaire pour soutenir les capacités que
nous avons à l’avenir.

Maybe the importance of this can be seen in our most recent
activity with respect to NORAD modernization. We have the
arrival of the F-35 fighters; we also have a project that’s called
DCCF. I’m good with acronyms, but not with the words that
make up those acronyms. It is all about creating the
infrastructure that you need to be able to host, both at the main
operating bases and at forward operating locations, and to
support that moving forward. Significant work has been done
within the department to tightly align and work on the
prioritization and the sequencing of this in time so that we’re
able to support the aircraft and the missions when they actually
arrive. But it is a big job, and there comes a point at which
divestment of certain types of buildings and facilities needs to
happen to allow you to build new.

On peut peut-être voir l’importance de cela dans nos plus
récentes activités dans le cadre de la modernisation du NORAD.
Nous avons l’arrivée des chasseurs F-35 et aussi un projet qui
s’appelle DCCF. Je suis bonne avec les acronymes, mais pas
avec les mots qui les composent. L’objectif consiste à créer les
infrastructures nécessaires pour être en mesure d’accueillir les
aéronefs, tant dans les principales bases d’opérations que dans
les emplacements avancés d’opérations, et de soutenir ces
aéronefs dans l’avenir. D’importants travaux ont été effectués au
sein du ministère pour établir les priorités et en aligner
étroitement l’ordonnancement afin de pouvoir appuyer les
aéronefs et les missions à leur arrivée. Mais c’est un gros travail,
et il arrive un moment où il faut céder certains types de
bâtiments et d’installations pour pouvoir en construire de
nouveaux.

Senator Loffreda: Do we have a dollar amount in order to
meet your target?

Le sénateur Loffreda : Avez-vous un montant d’argent pour
atteindre votre objectif?

Ms. Crosby: We have billions of dollars of deferred
maintenance. We do have a dollar amount of what would be
required to bring them all up to a certain level. I don’t have that
at my fingertips, but I would be happy to supply that.

Mme Crosby : Nous avons des milliards de dollars en
entretien différé. Nous avons établi un montant pour ce qu’il
serait nécessaire de faire pour ramener les infrastructures à un
certain niveau. Je n’ai pas cette information sous la main, mais je
serais ravie de vous la fournir.

Senator Loffreda: Can you put it in writing? Thank you. Le sénateur Loffreda : Pouvez-vous le faire par écrit? Je
vous remercie.

The Chair: On the question that was posed by Senator
Loffreda to Ms. Crosby, can you provide the complete answer to
the last part of his question, which you started to answer, in
writing to the clerk, please? Okay. Thank you.

Le président : En ce qui concerne la question que le sénateur
Loffreda a posée à Mme Crosby, pouvez-vous fournir la réponse
complète à la dernière partie de sa question, à laquelle vous avez
commencé à répondre, par écrit à la greffière, s’il vous plaît?
Bien. Merci.

Senator MacAdam: Thank you to the witnesses for being
here. My question is for Immigration, Refugees and Citizenship
Canada.

La sénatrice MacAdam : Je remercie les témoins de
comparaître. Ma question s’adresse à Immigration, Réfugiés et
Citoyenneté Canada.

The supplementary estimates indicate that IRCC is seeking
additional funds for operating expenses to support the 2023-25
Immigration Levels Plan, which aims to welcome 465,000 new
permanent residents in 2023, 485,000 in 2024 and 500,000 in
2025.

Le Budget supplémentaire des dépenses indique qu’IRCC
demande des fonds supplémentaires pour les dépenses de
fonctionnement afin d’appuyer le Plan des niveaux
d’immigration 2023-2025, qui vise à accueillir 465 000
nouveaux résidents permanents en 2023, 485 000 en 2024, et
500 000 en 2025.

How does IRCC take into consideration the lack of affordable
housing in Canada in welcoming new immigrants, and what is its
housing strategy for them in the medium to long term?

Comment IRCC tient-il compte du manque de logements
abordables au Canada pour accueillir les nouveaux immigrants,
et quelle est sa stratégie de logement pour eux à moyen et à long
terme?

Ms. Manseau: The funding that you’re referring to is for
permanent residents, yes?

Mme Manseau : Le financement auquel vous faites référence
est pour les résidents permanents, n’est-ce pas?

Senator MacAdam: For permanent residents. La sénatrice MacAdam : Pour les résidents permanents.
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Ms. Manseau: Right. But your question is on affordable
housing.

Mme Manseau : D’accord. Mais votre question porte sur le
logement abordable.

Senator MacAdam: Right. What’s the plan for housing the
new immigrants included in the plans?

La sénatrice MacAdam : Oui. Quel est le plan pour loger les
nouveaux immigrants prévus dans les plans?

Ms. Manseau: As part of our levels, we do focus on areas
such as construction workers. It plays a complementary role in
helping to address Canada’s labour market needs in construction
and trades. As an example, in 2023 we’ve issued 29,000 work
permits under the Temporary Foreign Worker Program in the
construction area. This summer we did an Express Entry round
of 1,500 applications, and the three top categories invited were in
the construction industry.

Mme Manseau : Compte tenu de nos niveaux, nous misons
sur des secteurs comme celui des travailleurs de la construction.
Cela joue un rôle complémentaire en contribuant à combler les
besoins du marché canadien du travail dans le secteur de la
construction et des métiers. Par exemple, en 2023, nous avons
délivré 29 000 permis de travail dans le cadre du Programme des
travailleurs étrangers temporaires dans le secteur de la
construction. L’été dernier, nous avons lancé une ronde
d’invitations dans le cadre d’Entrée express et avons reçu
1 500 demandes, et les trois principales catégories visées se
trouvaient dans l’industrie de la construction.

Senator MacAdam: Okay. But what’s the plan for housing
new immigrants coming in when we have a housing crisis in our
country?

La sénatrice MacAdam : D’accord. Mais quel est le plan
pour loger les nouveaux immigrants qui arrivent alors que le
pays est aux prises avec une crise du logement?

Ms. Manseau: In the Supplementary Estimates (B), we’re
seeking funding for the Interim Housing Assistance Program of
$212 million, so that funding is provided to municipalities for
interim housing programs. Also, the IRCC provides funding for
interim housing at the federal hotels, and the anticipated
spending for this fiscal year is $557 million.

Mme Manseau : Dans le Budget supplémentaire des
dépenses (B), nous demandons un financement de 212 millions
de dollars pour le Programme d’aide au logement provisoire, ces
fonds étant destinés aux municipalités pour des programmes de
logement provisoires. De plus, IRCC finance le logement
provisoire dans les hôtels fédéraux, et les dépenses prévues pour
le présent exercice s’élèvent à 557 millions de dollars.

Senator MacAdam: Getting back to the Immigration Levels
Plan, I’m just wondering what criteria were used to set the
2023-25 Immigration Levels Plan.

La sénatrice MacAdam : Pour en revenir au Plan des
niveaux d’immigration, je me demande quels critères ont été
utilisés pour établir le plan de 2023-2025.

Ms. Manseau: The immigration levels are based on
Employment and Social Development Canada’s anticipated areas
of skilled workers that are required. That’s one of the factors that
are considered as far as establishing the levels for the three-year
plan.

Mme Manseau : Les niveaux d’immigration sont fondés sur
les domaines où Emploi et Développement social Canada prévoit
des besoins en travailleurs qualifiés. C’est l’un des facteurs pris
en compte pour établir les niveaux du plan triennal.

Senator MacAdam: Thank you. La sénatrice MacAdam : Je vous remercie.

This question is for Transport Canada. I noticed the
supplementary estimates included $75 million for a ferry as an
interim solution between Prince Edward Island and Nova Scotia.
I’m wondering why it is interim. What’s the permanent plan for
a ferry between Nova Scotia and P.E.I.?

La prochaine question s’adresse à Transports Canada. J’ai
remarqué que le Budget supplémentaire des dépenses prévoit
75 millions de dollars pour une solution provisoire entre l’Île-du-
Prince-Édouard et la Nouvelle-Écosse. Je me demande pourquoi
c’est provisoire. Quel est le plan permanent pour offrir un
traversier entre la Nouvelle-Écosse et l’Île-du-Prince-Édouard?

Mr. Pilgrim: Thank you very much for the question. M. Pilgrim : Merci beaucoup de cette question.

What happened is there is a plan to replace two ferries on the
East Coast. They’re supposed to come into service in 2028-29.
Unfortunately, one of the ferries, the MV Holiday Island, had a
fire and was decommissioned due to being unsafe, so we had to
find a replacement. We rented or leased the MV Saaremaa from
the Société des Traversiers du Québec for this past summer, but
we were lucky to find this new vessel, the MV Fanafjord, at a

Il est prévu de remplacer deux traversiers sur la côte Est. Les
nouveaux traversiers sont censés entrer en service en 2028-2029.
Malheureusement, l’un des traversiers, le NM Holiday Island, a
été victime d’un incendie et a été mis hors service parce qu’il
n’était pas sécuritaire. Nous avons donc dû trouver un
remplaçant. Nous avons loué le NM Saaremaa de la Société des
Traversiers du Québec pour l’été dernier, mais nous avons eu la
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good price to hold the fort until the new vessel comes out of the
Chantier Davie in 2028. This is a temporary solution, but a nice,
safe, strong vessel.

chance de trouver un nouveau navire, le NM Fanafjord, à un bon
prix pour assurer le service jusqu’à ce que le nouveau navire
sorte de Chantier Davie en 2028. C’est une solution temporaire,
mais le navire est bon, sûr et solide.

Senator MacAdam: Thank you. La sénatrice MacAdam : Je vous remercie.

Senator Marshall: Mr. Pilgrim, I’ll carry on where we left
off. The Airport Operations Recovery Committee that you were
speaking about — I wasn’t so much interested in CATSA — did
it look at the specific issues or is it more general? Because there
are specific issues which seem to be recurring at the larger
airports. One would be aircraft parked on the runway, on the
tarmac, with people sitting on board for three, four, five, six
hours. So is it specific issues that are being looked at, or is it
more of a general nature?

La sénatrice Marshall : Monsieur Pilgrim, je vais poursuivre
là où nous nous sommes arrêtés. Le Comité de reprise des
opérations aéroportuaires dont vous parliez — je ne
m’intéressais pas tellement à l’ACSTA — s’est-il penché sur des
questions précises ou effectue-t-il un examen plus général? C’est
qu’il y a des problèmes particuliers qui semblent se répéter dans
les grands aéroports, comme un avion stationné sur la piste, sur
le tarmac, avec des gens assis à bord pendant trois, quatre, cinq
ou six heures. Ce comité examine-t-il des questions précises ou
effectue-t-il un examen plus général?

Mr. Pilgrim: Thank you very much for the question.
Protecting the rights of air passengers is a priority for the
Government of Canada. The government will continue to ensure
that travellers’ rights are respected when air travel does not go
according to plan. A series of legislative amendments have been
made to the Canada Transportation Act to strengthen air
passengers’ rights in the regime, putting the onus on air carriers.

M. Pilgrim : Je vous remercie beaucoup de votre question. La
protection des droits des passagers aériens est une priorité pour
le gouvernement du Canada. Ce dernier continuera de veiller à ce
que les droits des voyageurs soient respectés lorsque le transport
aérien ne se déroule pas comme prévu. Une série de
modifications législatives ont été apportées à la Loi sur les
transports au Canada pour renforcer les droits des passagers
aériens dans le régime en faisant porter le fardeau aux
transporteurs aériens.

Senator Marshall: Do they follow up? If it’s a recurring
problem that aircraft loaded with passengers are parked on the
tarmac, and this is something that’s happening practically every
day, is that an issue that concerns the Department of Transport,
or is that something that’s just left to Air Canada and WestJet
and the airlines to resolve? Is that something that would be —

La sénatrice Marshall : Le gouvernement fait-il un suivi? Si
le stationnement d’avions chargés de passagers sur le tarmac
constitue un problème récurrent qui survient pratiquement tous
les jours, cela concerne-t-il le ministère des Transports ou est-ce
quelque chose qu’Air Canada, WestJet et les compagnies
aériennes doivent régler? Est-ce quelque chose qui serait...

Mr. Pilgrim: Yes. M. Pilgrim : Oui.

Senator Marshall: Yes, I think you responded to me in
March, so I can see you are moving —

La sénatrice Marshall : Oui, je pense que vous m’avez
répondu en mars. Je peux donc constater que vous progressez...

Serge Bijimine, Assistant Deputy Minister, Policy,
Transport Canada:  I remember responding to you in March.

Serge Bijimine, sous-ministre adjoint, Politiques,
Transports Canada : Je me souviens vous avoir répondu en
mars.

I’m Serge Bijimine, Assistant Deputy Minister, Policy. Je m’appelle Serge Bijimine, sous-ministre adjoint aux
politiques.

Senator Marshall: Do you have a couple of specific
examples? That’s what I’m interested in. What exactly is
happening in those committees?

La sénatrice Marshall : Avez-vous quelques exemples
précis? C’est ce qui m’intéresse. Que se passe-t-il exactement au
sein de ces comités?

Mr. Bijimine: In the AROC, the Aviation Recovery
Operations Committee, we do talk about very specific issues and
we do talk about the issues as you’ve mentioned. A couple of
things are essentially being done there. I don’t have the specific
issues you mentioned, but when something like that happens,

M. Bijimine : Au Comité de reprise des opérations
aéroportuaires, ou CROA, nous parlons de questions très
précises, dont celles que vous avez évoquées. Il se fait
essentiellement deux ou trois choses au sein de ce comité. Je ne
sais pas ce qu’il en est du problème dont vous avez parlé, mais
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what we do is we actually do almost a “hot wash” figuring out
who did what, what went wrong, was it the airport that did not
have the gates ready on time, was it —

lorsqu’une telle situation survient, nous effectuons presque une
« analyse à chaud » pour déterminer qui a fait quoi, qu’est-ce qui
a mal tourné, si c’est l’aéroport qui n’avait pas les portes prêtes à
temps, si c’est...

Senator Marshall: A post-mortem. La sénatrice Marshall : C’est un bilan.

Mr. Bijimine: A post-mortem. Was it the airline that came in
late? And it’s about figuring out who did what and how and
where, and figuring out a way to make sure that does not repeat
itself.

M. Bijimine : Un bilan. Est-ce la compagnie aérienne qui
avait du retard? Il s’agit de déterminer qui a fait quoi, comment
et où, et de trouver un moyen de s’assurer que cela ne se
reproduise pas.

Senator Marshall: But it’s very common, and because it’s so
common and now winter is coming on, the concern I would have
is that we’re going to have a tragedy or something on one of
those aircraft one of these days. This is why I raised these
specific issues. It’s quite alarming when someone has to sit on a
plane out on the runway in winter with two or three small
children. It’s quite concerning.

La sénatrice Marshall : Mais c’est très fréquent, et comme
l’hiver approche, je crains qu’il ne se produise un de ces jours
une tragédie ou quelque chose de ce genre à bord d’un avion.
C’est pourquoi j’ai soulevé ces questions précises. C’est assez
alarmant quand quelqu’un doit attendre dans un avion sur la piste
en hiver avec deux ou trois jeunes enfants. C’est très
préoccupant.

Mr. Bijimine: What we’ve done as well is we’ve tabled
Bill C-52, basically increasing accountability in the air sector.
We’ve asked the industry to not wait for the bill to pass, but to
actually start putting together service standards for all operators
in the air sector. If and when they start doing this — and we
strongly recommend they do — we will know it will take
X amount for the airport to have the tarmac ready; it will take
X amount for the airlines to have their refuelling services ready;
it will take X amount to have the de-icing ready.

M. Bijimine : Nous avons aussi déposé le projet de loi C-52,
qui vise essentiellement à accroître la responsabilisation dans le
secteur aérien. Nous avons demandé à l’industrie de ne pas en
attendre l’adoption, mais de commencer à établir des normes de
service pour tous les exploitants du secteur aérien. Si et quand
elle commence à le faire — et nous lui recommandons fortement
de le faire —, nous saurons qu’il faudra tel montant pour que
l’aéroport s’assure que le tarmac soit prêt, tel montant pour que
les services de ravitaillement soient prêts pour les compagnies
aériennes et tel montant pour que l’équipe de dégivrage soit
prête.

All of these things are currently being put in place by the
industry to avoid a situation like the one you’ve laid out. It will
take a bit of time.

Toutes ces mesures sont actuellement mises en place par
l’industrie pour éviter une situation comme celle que vous avez
décrite. Cela prendra un peu de temps.

Senator Marshall: Next time you appear, I’ll let you know if
there is progress being made.

La sénatrice Marshall : Lors de votre prochaine
comparution, je vous ferai savoir si des progrès sont réalisés.

[Translation] [Français]

Senator Forest: I’ll stick with aviation; my question is for
Ms. Crosby.

Le sénateur Forest : Je vais rester dans le domaine de
l’aviation; ma question s’adresse à Mme Crosby.

I’d like to understand what prompted the government — with
no call for tenders, no less — to grant Boeing a $6-billion
contract for P-8A Poseidon aircraft, even though these are public
funds and we have an internationally renowned company like
Bombardier that had submitted a proposal. What led the
government to skip the bidding process and give a $6-billion
contract to a U.S. company by mutual agreement?

J’aimerais comprendre ce qui a incité le gouvernement — et
ce, sans appel d’offres — à donner à Boeing un contrat de
6 milliards de dollars pour des avions P-8A Poseidon, alors que
ce sont des fonds publics et qu’on a une entreprise de réputation
internationale comme Bombardier qui avait présenté une
proposition. Qu’est-ce qui l’a mené à ne pas faire un appel
d’offres et à donner de gré à gré un contrat de 6 milliards de
dollars à une entreprise américaine?

Ms. Crosby:  Thank you for the question. Mme Crosby : Merci pour la question.
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[English] [Traduction]

Once again, I might ask for my colleague General Allen to
join me.

Encore une fois, je pourrais demander à ma collègue, la
générale Allen, de se joindre à moi.

To start off, I would say, as the minister announced recently,
we have decided to purchase up to 16 of the P-8A multi-mission
aircraft, which is a Boeing product. From my understanding of it,
this product is meeting the needs of the Canadian Armed Forces,
and there is no other product available now, in the timeline that
we need, that will meet our requirements. For this reason, that
particular product was chosen.

Pour commencer, je dirais, comme le ministre l’a annoncé
récemment, que nous avons décidé d’acheter jusqu’à 16 avions
multimissions P-8A, un produit Boeing. D’après ce que je
comprends, ce produit correspond aux besoins des Forces armées
canadiennes, et il n’y a pas d’autre produit offert actuellement
qui répondra à nos exigences dans les délais. Voilà pourquoi
c’est ce produit en particulier qui a été choisi.

It is, in fact, a $10.6-billion project in total. The acquisition is
a little bit smaller than that, but these are the main reasons why
we’re going forward.

Il s’agit en fait d’un projet de 10,6 milliards de dollars au total.
Le montant de l’acquisition est légèrement moins élevé que cela,
mais ce sont les principales raisons pour lesquelles nous allons
de l’avant.

I don’t know if General Allen wants to add to that. Je ne sais pas si la générale Allen veut ajouter quelque chose.

[Translation] [Français]

Senator Forest: We invested $3 billion to extend the life of
our CP-140s, which are doing the job right now. Some say that
these investments have extended the life of these planes and
could easily keep them going into the mid-2030s. Bombardier,
even if it wasn’t mandatory... I wonder, because Bombardier
wasn’t demanding a private contract, it was simply asking for the
opportunity to bid on a contract.

Le sénateur Forest : On a investi 3 milliards de dollars pour
prolonger la vie de nos CP-140, qui font le travail à l’heure
actuelle. Certaines personnes disent que ces investissements ont
permis et permettraient facilement de prolonger la vie de ces
avions jusque dans le milieu des années 2030. Bombardier,
même si ce n’était pas une obligation... Je m’interroge, parce que
Bombardier n’exigeait pas un contrat de gré à gré; la compagnie
demandait simplement l’occasion de faire une soumission sur un
contrat.

Both Quebec and Ontario, and particularly Montreal, which is
an international hub in the aerospace sector... I don’t understand
the logic of not having these two companies compete. Yes, the
P-8A is ready to use as an aircraft now, but it’s already dated. By
the time it’s delivered to us, it will probably have flown more
hours than it has left. I can’t understand the logic behind this
decision, which is probably political. I can’t understand the logic
of this choice, when you look at the impact of all this on the
future of aerospace in Canada.

Autant le Québec que l’Ontario, et particulièrement Montréal,
qui est un carrefour international dans le secteur de
l’aérospatiale... Je ne comprends pas la logique de ne pas avoir
mis en concurrence ces deux entreprises. Effectivement, le P-A8
est un avion prêt à servir actuellement, mais il date déjà. Quand
il nous sera livré, il aura probablement plus d’heures de vol
effectuées qu’il va lui en rester. Je n’arrive pas à m’expliquer la
logique de cette décision, qui est probablement politique. Je
n’arrive pas à comprendre la logique de ce choix, lorsqu’on
regarde l’impact de tout cela sur l’avenir de l’aérospatiale au
Canada.

Ms. Crosby: Thank you for the question. Mme Crosby : Merci pour la question.

[English] [Traduction]

Maybe General Allen would like to start us off. La générale Allen voudra peut-être commencer à répondre.

LGen. Allen: Thank you very much. Certainly, I think I
would want to go back to first principles in how we take a look
at any procurement that we have and any requirement that we
have when it comes to a military capability. It’s based upon what
we see as the need in the current and the future operating
environment and the assessment of the types of threats that exist,

Lgén Allen : Je vous remercie beaucoup. Je pense que je
voudrais revenir aux premiers principes qui guident notre
examen de l’approvisionnement et de nos exigences en matière
de capacités militaires. Tout cela se fonde sur nos besoins dans
les contextes opérationnels actuels et futurs et sur l’évaluation
des types de menaces qui existent. Ainsi, nous examinons
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thus the capabilities that we need various assets to be able to
have, to be able to operate not just today but in the circumstances
of the future as well.

les capacités que doivent avoir nos diverses ressources, non
seulement dans les circonstances actuelles, mais aussi dans une
perspective d’avenir.

In the lead-up, as you said, we have been making investments
in the old CP-140 platform. There have been some investments
made in trying to upgrade and keep the system current, but there
are probably two parts to every piece. There is the aircraft itself
and making sure that it still supports all of the flying capabilities
that are required, and then there are systems and sensors that are
part of that system as well. Both of those things need to be able
to be continuously upgraded and be able to meet the threat
environment that we see ourselves in today and tomorrow.

Comme vous l’avez dit, en introduction, nous avons fait des
investissements dans la vieille plateforme CP-140. Nous avons
fait des investissements et cherché à améliorer et à conserver le
système actuel, mais il faut probablement tenir compte de deux
choses pour chaque appareil. Il faut s’assurer que l’aéronef
répond toujours à toutes les exigences de vol, mais cela
s’applique aussi à tous les systèmes et les capteurs. Il faut être en
mesure de mettre à niveau ces deux choses de manière continue
et de nous adapter au contexte de menace d’aujourd’hui comme à
celui dans lequel nous nous trouverons à l’avenir.

In knowing that we were going to need this, the replacement
for the CP-140, as Ms. Crosby identified earlier, has been in
Strong, Secure, Engaged in our capital investment plan for some
time.

Nous savons que nous devons remplacer les CP-140. Comme
Mme Crosby l’a mentionné, cela fait partie de notre plan
d’investissement en capital Protection, Sécurité, Engagement
depuis un certain temps.

The Chair: To General Allen and to Ms. Crosby, if you want
to complete that question in writing, we would appreciate it
because of the time frame that we have. I’ll give you a date to
send it through the clerk, please.

Le président : Générale Allen et madame Crosby, si vous
voulez compléter cette réponse par écrit, nous vous en serions
reconnaissants, en raison du peu de temps dont nous disposons.
Je vais vous indiquer d’ici quelle date vous devrez fournir ces
informations à la greffière.

[Translation] [Français]

Would that be all right with you, Senator Forest? Est-ce que cela vous convient, sénateur Forest?

Senator Forest: I’m missing my flight, but we will wait for
the response.

Le sénateur Forest : Je manque mon vol, mais on va attendre
la réponse.

[English] [Traduction]

Senator Smith: I thank Ms. Crosby. You sent me an answer
to one of my questions a few months ago. I just wanted to follow
up. In your written response to my question asking for a
breakdown of your expenditures on professional and special
services, I note that the bulk of it is geared toward engineering
services that support your capital projects.

Le sénateur Smith : Je vous remercie, madame Crosby. Vous
m’avez envoyé une réponse à une de mes questions il y a
quelques mois. Je voulais simplement faire un suivi. J’ai
remarqué que dans votre réponse écrite sur la répartition de vos
dépenses pour services professionnels et spéciaux, l’essentiel
visait des services d’ingénierie pour la réalisation de vos projets
d’immobilisations.

Could you give us an idea of some of the barriers in attracting
these types of professionals to work for the department in the
sense of being not only consultants but internal employees?
Given these professionals are critical to the operations of your
department, is there a long-term plan to recruit some of the
consultants that you hire?

Pouvez-vous me donner une idée des obstacles au recrutement
de ce genre de professionnels à votre ministère? Je ne parle pas
seulement de consultants, mais d’employés internes. Puisque ces
professionnels sont essentiels au bon fonctionnement de votre
ministère, y a-t-il un plan à long terme pour recruter une
partie des consultants que vous embauchez?

Ms. Crosby: Thank you for your question. It’s a complex one.
As you know, National Defence spends about $5 billion annually
on professional services, external contracting. We do it for many
reasons. About half of it is in direct support of fleet maintenance
and sustainment, so the engineering services and so on.

Mme Crosby : Je vous remercie de cette question, qui est
complexe. Comme vous le savez, la Défense nationale dépense
environ 5 milliards de dollars par année en services
professionnels et contractuels externes. Nous le faisons pour de
nombreuses raisons. Environ la moitié de ces dépenses vont
directement à l’entretien et au maintien en puissance de la flotte.
Je parle ici de services d’ingénierie et de ce genre de choses.
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Now, we have CAF members who do that as well on the
ground and from coast to coast. As you’ve heard and as you
know, we are losing CAF faster than we can recruit them, so that
is putting additional pressure on finding external contractors.

Nous avons des militaires des FAC qui sont affectés à ces
tâches sur le terrain partout au pays. Comme vous l’avez entendu
et comme vous le savez, nous perdons des militaires plus vite
que nous en recrutons. Cela cause donc une pression
supplémentaire pour trouver des contractuels externes.

On top of that, we are reviewing all of our contracting with an
eye to reducing our contracting, as per the government’s
spending reductions.

En plus de tout cela, nous examinons tous nos contrats dans le
but de les réduire, comme l’exigent les réductions de dépenses
du gouvernement.

Senator Smith: To my next question, which is on recruiting,
we know recruiting young women and men to be soldiers is a
major challenge, and there is a huge shortfall in terms of
replacements. But when you’re looking at trying to bring people
in from the outside, it seems to be difficult in certain areas. Is it
difficult to try to convert some of these consultants into
employees at a high level or at a reasonably high level?

Le sénateur Smith : Ma prochaine question porte sur le
recrutement. Nous savons que le recrutement de jeunes femmes
et de jeunes hommes est très difficile. Il y a un énorme manque
de recrues pour remplacer ceux qui partent. Toutefois, lorsqu’il
est question d’attirer des gens de l’extérieur, cela semble difficile
dans certains domaines. Est-ce ardu de convertir des consultants
en employés de niveau élevé ou assez élevé?

Ms. Crosby: I can’t really comment. Again, I hate to make
General Allen walk back and forth. In terms of converting
contractors to become CAF members — that is what you’re
asking — or maybe to become public servants, I’m not sure I
have a sense of how easy that is. But I do know in general that
our recruitment efforts are beginning to pay off. We are getting a
lot of applications, but we still are somewhat struggling with
moving from application volume to actually recruiting. However,
we have a reconstitution plan in place.

Mme Crosby : Je ne peux pas vraiment faire de
commentaires. Je répète que je suis désolée de faire tant de suivis
à la générale Allen. Pour ce qui est de convertir des contractuels
en militaires au sein des FAC — c’est l’objet de votre
question —, ou peut-être en fonctionnaires, je ne suis pas sûre de
savoir à quel point c’est facile. Cela dit, je sais qu’en général,
nos efforts de recrutement commencent à porter fruit. Nous
recevons beaucoup de demandes, mais nous avons un peu de mal
à traduire ce volume de demandes en recrutement concret.
Toutefois, nous avons un plan de reconstitution en place.

Senator Smith: When you talk about recruiting, are you
talking about soldiers?

Le sénateur Smith : Quand vous parlez de recrutement,
parlez-vous de soldats?

Ms. Crosby: I am. Maybe you’re thinking more broadly than
that.

Mme Crosby : Oui. Votre question était peut-être plus vaste.

Senator Smith: Right. Le sénateur Smith : Oui, c’est exact.

Ms. Crosby: Again, from a financial point of view, it’s a
balancing act between hiring external consultants for a beginning
and an end, which many of our projects do have. You’ll see that
we favour engineering on projects that are going to end. It
doesn’t make sense financially to bring them in for the 35-year
career in the public service. We try to balance that.

Mme Crosby : Du point de vue financier, il faut trouver le
juste équilibre quand on a besoin d’embaucher des consultants
externes du début à la fin d’un projet, puisque bien des projets
ont une fin. Vous pourrez constater que nous privilégions
l’ingénierie dans les projets qui ont une fin prévue. Ce n’est pas
sensé, financièrement, d’intégrer ces gens dans nos rangs pour
35 ans de carrière dans la fonction publique. Nous essayons de
trouver l’équilibre.

Senator Smith: My president is coughing right now. Le sénateur Smith : Le président tousse.

The Chair: Thank you, Ms. Crosby. Le président : Je vous remercie, madame Crosby.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Before I get to my question for
Ms. Crosby, I heard an interview with the CEO of Bombardier,
who said he was disappointed that he wasn’t given the

Le sénateur Dagenais : Avant d’en arriver à ma question
pour Mme Crosby, j’ai écouté une entrevue du président de
Bombardier, qui disait être déçu de ne pas avoir eu l’occasion de
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opportunity to bid. I don’t know what budget you’re going to
take the money from, but I think Bombardier intends to sue the
government. There will surely be legal fees.

présenter une soumission. Je ne sais pas dans quel budget vous
allez prendre l’argent, mais je pense que Bombardier a
l’intention de poursuivre le gouvernement. Il y aura sûrement des
frais juridiques.

Ms. Crosby, I’d like to follow up on questions Senator
Marshall and Senator Gignac asked about the fabled 2% that
hasn’t been reached for some time now.

Madame Crosby, j’aimerais donner suite à des questions
soulevées par la sénatrice Marshall et le sénateur Gignac
concernant le fameux chiffre de 2 % qui n’a pas été atteint
depuis un certain temps.

We know that a lot of funding goes to the Canadian Armed
Forces, but the funds aren’t necessarily spent immediately for
reasons that may be debatable. I’d like to know more about how
you calculated the 1.4% figure for the current year. Do you only
include disbursed expenses, or do you use political promises
made for three, five or 10 years?

On sait qu’il y a beaucoup de fonds qui sont accordés aux
Forces armées canadiennes, mais ces fonds ne sont pas
nécessairement dépensés immédiatement pour des raisons qui
peuvent être discutables. J’aimerais en savoir plus sur vos calculs
pour établir le chiffre de 1,4 % pour l’année en cours. Incluez-
vous uniquement les frais de dépenses qui sont décaissés ou
utilisez-vous les promesses politiques qui sont faites pour 3, 5 ou
10 ans?

Ms. Crosby: Thank you for the question. Mme Crosby : Merci pour la question.

[English] [Traduction]

Just a clarification: When you say “per cent,” are you talking
about the NATO 2%, in particular, sir? Okay. Yes, when we’re
calculating the NATO 2%, when we look back at previous years,
we look at the actual expenditures. That’s what we use to
calculate how much we spent as a country with respect to our
GDP.

Une simple précision : quand vous dites « pour cent », parlez-
vous des 2 % de l’OTAN en particulier, monsieur? D’accord.
Oui, quand nous calculons les 2 % de l’OTAN et que nous
examinons les années précédentes, nous nous penchons sur les
dépenses réelles. C’est ce que nous employons pour calculer
combien nous avons dépensé comme pays par rapport à notre
PIB.

But when we look forward to future years, at that point we
include planned, forecasted expenditures; we don’t have actual
expenses, so we use planned expenses. You’ll see that all our
calculations are based on what we think we will spend on SSE,
NORAD modernization and all our operations we’re aware of.
We update that two or three times a year with NATO, and they,
in turn, update the GDP denominator.

Cependant, lorsque nous entrevoyons les prochaines années,
nous avons inclus jusqu’ici des prévisions de dépenses; nous ne
connaissons pas les dépenses réelles, alors nous utilisons les
dépenses planifiées. Vous verrez que nos calculs se fondent sur
nos prévisions de dépenses pour la politique Protection, Sécurité,
Engagement, la modernisation du NORAD et toutes les
opérations que nous connaissons. Nous procédons à une mise à
jour deux ou trois fois par année avec l’OTAN, qui met à jour le
dénominateur du PIB.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: I will now return to Mr. Goodyear or
Mr. Pilgrim. In Fisheries and Oceans Canada’s Supplementary
Estimates (B), I see there are $10 million to renew the marine
spatial planning program. Transport Canada’s budget includes
$412,000 for the same program. Can someone explain this
program to us? Why are these expenses being included today in
the Supplementary Estimates (B) when we’re talking about a
program renewal that was surely foreseeable?

Le sénateur Dagenais : Je vais revenir à M. Goodyear ou à
M. Pilgrim. Dans le Budget supplémentaire des dépenses (B) de
Pêches et Océans Canada, je vois qu’il y a 10 millions de dollars
pour le renouvellement du programme de planification spatiale
marine. Dans le budget de Transports Canada, il y a un montant
de 412 000 $ pour le même programme. Quelqu’un peut-il nous
expliquer ce programme? Pourquoi ces dépenses apparaissent-
elles aujourd’hui dans le Budget supplémentaire des
dépenses (B), alors qu’on parle d’un renouvellement de
programme qui était sûrement prévisible?

If we don’t have time, they can send the response in writing. Si nous n’avons pas le temps, ils peuvent envoyer la réponse
par écrit.
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[English] [Traduction]

The Chair: Mr. Pilgrim, could you respond in writing to the
question posed by Senator Dagenais?

Le président : Monsieur Pilgrim, pourriez-vous répondre par
écrit à la question du sénateur Dagenais?

Mr. Pilgrim: It’s a Coast Guard-led program; we’re part of it,
but —

M. Pilgrim : Il s’agit d’un programme mené par la Garde
côtière; nous en faisons partie, mais...

Mr. Goodyear: Marine spatial planning is not necessarily just
Coast Guard; it’s a Fisheries and Oceans Canada program that
enables continued work with our partners, Indigenous
participation, and ensures that we have a solid evidence base of
the marine environment. The $10 million allows us to continue
the good work that has gone on to date, helping us to develop
that map of the marine environment so that we know where our
species are, what the various risks that exist are, and what the
various challenges are, so that whenever we have plans for the
use of that marine space, we are able to help other governmental
department partners, industry or whomever it may be with plans
to access and use that space.

M. Goodyear : La planification spatiale marine ne relève pas
forcément que de la Garde côtière; c’est un programme de
Pêches et Océans Canada qui permet de faire un travail en
continu avec nos partenaires, dont les Autochtones, et qui nous
garantit d’avoir de bonnes connaissances sur l’environnement
marin. Les 10 millions de dollars prévus nous permettront de
continuer le bon travail qui se fait jusqu’à présent et d’élaborer
une carte de l’environnement marin pour savoir où se situent les
espèces, quels sont les divers risques et quels sont les divers
défis pour que dès qu’il y a des plans pour accéder à l’espace
marin et l’utiliser, nous puissions aider nos partenaires d’autres
ministères, de l’industrie et d’ailleurs.

We have $10.1 million in the current estimates to help
continue that work.

Nous avons prévu 10,1 millions de dollars dans le budget
actuel pour nous aider à poursuivre ce travail.

Senator Pate: My first question in this round is for Global
Affairs. You mentioned the Middle East strategy, humanitarian
support for Syria and consular assistance. As you may know, I
was in Syria this past summer, and we heard a lot from the
Autonomous Administration about the need for these kinds of
services, so I’m interested in how much is actually allocated to
Syria and where it’s going.

La sénatrice Pate : Ma première question dans cette série
s’adresse à la représentante d’Affaires mondiales. Vous avez
mentionné la Stratégie du Canada au Moyen-Orient, le soutien
humanitaire et l’assistance consulaire. Comme vous le savez
peut-être, je suis allée en Syrie l’été dernier, et les gens de
l’Administration autonome nous ont beaucoup parlé du besoin de
ce genre de services. J’aimerais donc savoir combien d’argent est
affecté à la Syrie et à quoi ces fonds sont destinés.

I’ll also ask Immigration. In a Statistics Canada report — it
was the record-high population growth report for 2022 — they
talk about the fact that unlike for permanent immigration, the
federal government does not publicly release planned annual
admission targets for non-permanent residents. I’m curious what
the rationale for that is, what kinds of services and supports are
provided, and how much of the budget goes to those areas. It
may require that we get responses in writing, if that’s possible.

Je vais aussi poser une question à la représentante du ministère
de l’Immigration. Dans un rapport de Statistique Canada — qui
fait état d’une hausse record de la population en 2022 —, il est
mentionné que le gouvernement fédéral ne publie pas les cibles
annuelles d’admission prévues pour les résidents non
permanents, comme il le fait pour les immigrants permanents. Je
me demande quelle en est la raison, quel genre de services et de
mesures de soutien sont fournis et quelle est la part du budget
destinée à ces affectations. Nous devrons peut-être obtenir une
réponse par écrit, si possible.

Ms. Carruthers: Would you like me to start? Yes, thank you
very much for the question. Just in terms of the specific
allocation to Syria, I don’t have that breakdown. I just have the
breakdown for the overall Middle East strategy, but we would be
happy to come back and provide that in writing to the committee.

Mme Carruthers : Aimeriez-vous que je commence? Oui, je
vous remercie beaucoup de cette question. Concernant
l’affectation de fonds à la Syrie, en particulier, je n’ai pas cette
ventilation. J’ai seulement la ventilation pour la stratégie
générale au Moyen-Orient, mais nous serons ravis de vous
donner ces informations par écrit.

Ms. Manseau: We’ll also be happy to come back and provide
you with the information. Thank you.

Mme Manseau : Nous nous ferons également un plaisir de
vous fournir l’information ultérieurement. Je vous remercie.

Senator Pate: Thank you very much. La sénatrice Pate : Je vous remercie beaucoup.

Senator Loffreda: I’m glad to conclude this session. Le sénateur Loffreda : Je suis ravi de conclure cette séance.
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My question is for Global Affairs Canada. One of the many
responsibilities that Global Affairs takes on is helping Canadian
exporters and innovators be successful in their international
business efforts. This responsibility not only helps the Canadian
economy but also improves our standing on the international
stage. The department set a goal in its 2023-24 Departmental
Plan of $292 billion for the value of exports to overseas markets.
I understand that this is a fairly ambitious target — a
50% increase from the 2017 figure. We’ve been falling short of
this target since 2019, although there are very encouraging signs,
so that’s positive. The target date of December 2025 is not far
away, and the reported export value is nearly $80 billion shy of
your objective.

Ma question s’adresse à la représentante d’Affaires mondiales.
Une des nombreuses responsabilités de ce ministère consiste à
aider les exportateurs et les innovateurs canadiens qui cherchent
à connaître du succès dans leurs affaires à l’international. Non
seulement cette responsabilité aide l’économie canadienne, mais
elle améliore notre position à l’échelle internationale. Le
ministère a établi un objectif dans son plan ministériel pour
2023-2024 de 292 milliards de dollars pour les exportations vers
les marchés étrangers. Je comprends que c’est une cible assez
ambitieuse, car il s’agit d’une augmentation de 50 % par rapport
aux données de 2017. Nous n’arrivons pas à atteindre cette cible
depuis 2019, quoiqu’il y ait des signes encourageants et positifs.
La date cible de décembre 2025 n’est pas loin, et la valeur
déclarée des exportations s’élève à près de 80 milliards de
dollars en dessous de votre objectif.

How does Global Affairs plan on achieving its target and
growing Canada’s presence in the global economy? As part of
your assessment of this performance indicator, you do include
the results from the Creative Export Strategy, which is referred
to in the Supplementary Estimates (B) in funds for creative and
artistic projects that forecast generating export revenues.

Comment prévoyez-vous, à Affaires mondiales, atteindre votre
cible et accroître la présence canadienne dans l’économie
mondiale? Dans votre évaluation de cet indicateur de rendement,
vous incluez les résultats de la Stratégie d’exportation créative, à
laquelle le Budget supplémentaire des dépenses (B) renvoie par
l’octroi de fonds aux projets créatifs et artistiques susceptibles de
générer des revenus d’exportation.

Ms. Carruthers: Thank you very much for the question. In
terms of the funding that you just mentioned in these
supplementary estimates, that funding is actually to renew eight
FTEs that we currently have. Of those eight FTEs, presently,
only four have as their main focus things including trade
promotion. So what we found is that by actually having these
FTEs fully focused on trade, we’re able to get better results. So
that’s part of the funding included in these Main Estimates, and
those individuals would be located in New York, Los Angeles,
London, Paris, Mumbai, Mexico and Shanghai.

Mme Carruthers : Je vous remercie beaucoup de cette
question. Le financement que vous venez de mentionner, qui
figure dans le Budget supplémentaire des dépenses, servira en
fait à renouveler huit équivalents temps plein que nous avons
actuellement. De ces huit ETP, seuls quatre se concentrent
principalement sur des choses comme la promotion du commerce
à l’heure actuelle. Nous avons constaté qu’en demandant à ces
ETP de se focaliser entièrement sur le commerce, nous pourrions
obtenir de meilleurs résultats. Le financement prévu dans le
Budget principal des dépenses servira donc en partie à cela, et
ces personnes seront situées à New York, Los Angeles, Londres,
Paris, Mumbai, Mexico et Shanghai.

In terms of those goals that you referenced from the
Departmental Plan, I don’t have the data with me in terms of
where we are, but we would be happy to get back to you with
that information.

Pour ce qui est des objectifs du Plan ministériel que vous citez,
je n’ai pas les données sur où nous en sommes avec moi, mais
nous vous les fournirons avec plaisir.

Senator Loffreda: Thank you. Le sénateur Loffreda : Je vous remercie.

The Chair: Thank you. Le président : Je vous remercie.

To the officials, thank you very much, you have been very
informative, and it is much appreciated. As you know, we have a
common denominator, which is transparency, accountability,
reliability and predictability. I would like to remind the witnesses
to please submit your written responses to the clerk by the end of
the day on Wednesday, December 20, 2023.

Je remercie beaucoup les hauts fonctionnaires. La séance a été
très instructive; c’est bien apprécié. Comme vous le savez, nous
avons un dénominateur commun : la transparence, l’imputabilité,
la fiabilité et la prévisibilité. Je rappelle aux témoins qu’ils
doivent s’il vous plaît soumettre leurs réponses écrites à la
greffière d’ici la fin de la journée du mercredi
20 décembre 2023.
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Before we adjourn, on behalf of the senators of the National
Finance Committee, as chair, I would like to take this
opportunity to thank you, the Armed Forces, for your hard work,
dedication and service to the country.

Avant de lever la séance, au nom des sénateurs du Comité des
finances nationales, en tant que président, je saisis l’occasion de
remercier nos forces armées de leur travail acharné, de leur
dévouement et des services rendus à notre pays.

In the spirit of Christmas, happy holidays to you all. Dans l’esprit de Noël, je vous souhaite à tous de Joyeuses
Fêtes.

Honourable senators, our next meeting will be Tuesday,
December 12, 2023, at 9 a.m. Information will be shared with
you. With that, to the staff, thank you for your hard work,
enabling us as parliamentarians to do our job.

Honorables sénateurs, notre prochaine réunion aura lieu le
mardi 12 décembre 2023, à 9 heures. Vous recevrez des
informations à ce propos. Sur ce, je remercie le personnel de son
dur labeur, qui nous permet de faire notre travail de
parlementaires.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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